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TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1475946 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Birleşik Arap Emirlikleri Hükümeti Arasında Yatırımlann Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"mn onaylanmasının uygun bulunduğuna dair kanun teklifi ve
gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılanmla arz ederim.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE BİRLEŞİK ARAP EMİRLİKLERİ
HÜKÜMETİ ARASINDA YATIRIMLARIN KARŞILIKLI TEŞVİKİ VE

KORUNMASINA İLİŞKİN ANLAŞMANIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 19 Temmuz 2023 tarihinde Abu Dabi'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Birleşik Arap Emirlikleri Hükümeti Arasında Yatınmlann Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"nın onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.
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T.C CUMHURBAŞKANLİĞİ

Sayı : Z-90666677-599-
Konu : Anlaşma 12 ¥tos 2024

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

19 Temmuz 2023 tarihinde Abu Dabi'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti
ile Birleşik Arap Emirlikleri Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"yı Anayasanın 90 mcı maddesi gereğince onaylanması uygun
bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

S
Recep Tayyıp ERDOĞAN

Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, Arapça, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarının ana amacı, beraberinde
yalnızca sermaye değil aynı zamanda teknoloji, yönetim becerisi, uluslararası pazarlara giriş
imkânını da getiren doğrudan yabancı sermaye yatırımlarını taraf ülkeler arasında teşvik etmek
ve ilgili ülkenin hukuk düzeni içinde bu yatırımların korunmasını sağlamaktır.

Ülkemiz müteşebbis ve sermayesinin dış ülkelere açılması, aynı zamanda yabancı
yatınm ve ileri teknolojinin ülkemize gelmesi yolu ile ekonomimizin küreselleşen dünya
ekonomisi içinde etkin bir şekilde yer alması, genel ekonomik politikamızın ana hedefleri
arasındadır. Bu çerçevede, ülkemizde yapılan doğrudan yabancı sermaye yatırımlarının
korunması ve daha fazla yabancı sermaye girişinin özendirilebilmesi için yatınm ve ticaret
ilişkilerimizin yoğun olduğu veya bu ilişkilerin gelişmesine yönelik potansiyele sahip olduğu
düşünülen ülkelerle Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunması Anlaşmalarının
imzalanmasına 1962 yılında başlanmıştır. Ülkemizin sermaye ihraç eder hale gelmesi ile bu
süreç hızlandırılmıştır.

Bu itibarla 19 Temmuz 2023 tarihinde Abu Dabi'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Birleşik Arap Emirlikleri Hükümeti Arasında Yatınmlann Karşılıklı Teşviki ve
Korunmasına İlişkin Anlaşma"nın temel esasları aşağıda özetlenmiştir:

1. Anlaşmaya taraf ülke sınırları içinde gerçekleştirilen yabancı sermayeli yatırımların
ve yatırımlarla ilgili faaliyetlerin tabi olacağı muameleyi belirleyerek ekonomik işbirliği için
uygun şartları oluşturmak.

2. Türkiye ve Birleşik Arap Emirlikleri'nde yabancı yatırımların kamulaştırma ve
devletleştirme yönünden tabi olacağı muamele ve sahip olduğu haklara açıklık getirmek.

3. Her iki ülkede taraf ülke yatırımcıları ile ev sahibi devlet arasında yatırımlarla ilgili
çıkabilecek ihtilafların çözüm yollarını tespit etmek.

4. Her iki ülkenin yatırımcılarının elde ettiği kârların ve diğer gelirlerin gecikme
olmaksızın transfer edilmesini güvence altına almak.

Daha istikrarlı bir yatırım ortamının teminini öngören söz konusu Anlaşma ile iki ülke
arasındaki sermaye akışında artış gerçekleşmesi beklenmektedir. Anlaşma, yatırımcılara
ekonomik ve yasal güvence verirken taraf ülkelere yeni herhangi bir yük getirmemektedir.

19 Temmuz 2023 tarihinde imzalanan söz konusu Anlaşma, iki ülke arasında 28 Eylül
2005 tarihinde imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti ve Birleşik Arap Emirlikleri Arasında
Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşma"nm yerini alacaktır."

2023 yılında imzalanan Anlaşma, 2005 yılında imzalanmış olan Anlaşmadan temel
olarak aşağıdaki noktalarda farklılıklar içermektedir:

1. Her iki ülkedeki yatırımcıların yatırımlarına tamnması öngörülen "adil ve
hakkaniyete uygun muamele" ile "tam koruma ve güvenlik" kavramlarımn kapsamını
netleştiren yeni hükümler eklenmiştir,

2. Âkit taraflarca yatınmcılara tanınan "en çok gözetilen ulus muamelesi" ve "milli
muamele" ilkelerinin uygulanmasına gayrimenkul edinimi bakımından istisna getirilerek
gayrimenkul ediniminin her iki ülkenin kanun ve düzenlemelerine tabi olacağını belirten hüküm
Anlaşmaya eklenmiştir.

3. Âkit tarafların kamu sağlığının korunması, sosyal hizmetler, kamu eğitimi, güvenlik,
çevre, genel ahlak, tüketicinin korunması veya veri koruma gibi meşru politika hed^erine
ulaşmak için ülkelerinde düzenleme y^^^^fe^sahip olduğu teyit edilmektedj^?^^^S^^f
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4. Anlaşma hükümlerinin âkit tarafların temel güvenlik çıkarlarımn korunması için
gerekli gördüğü tedbirleri almasına engel olacak şekilde yorumlanmaması yönünde istisna
hükmü eklenmiştir.

5. Anlaşmanın "Kamulaştırma ve Tazminat" başlıklı maddesine, sağlık, güvenlik ve
çevre gibi halkın refahını ilgilendiren meşru hedeflerin korunması amacıyla düzenlenen ve
uygulanan ayrımcı olmayan yasal önlemlerin, dolaylı kamulaştırma teşkil etmeyeceği yönünde
hüküm dercedilmiştir.

6. Ev sahibi ülke ile diğer âkit taraf yatırımcısı arasında çıkabilecek yatınm
uyuşmazlıklarımn çözümü maddesinin kapsamı genişletilerek uyuşmazlıkların arabuluculuk ve
tahkim yoluyla çözülmesi amacıyla yatınmcı tarafından ilgili mercilere sunulmasında izlenecek
usul kuralları ayrıntılı olarak belirlenmiş ve tahkim heyetinin oluşumu, tahkim kararımn
alınmasında uygulanacak hukuk ve tahkim kararlannm uygulanmasında izlenecek usule ilişkin
ayrıntılı hükümler Anlaşmaya eklenmiştir.
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TÜRICİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ

İLE

BİRLEŞİK ARAP EMİRLİKLERİ HÜKÜMETİ

ARASINDA

YATIRIMLARIN KARŞILIKLI TEŞVİKİ VE KORUNMASINA İLİŞidN

ANLAŞMA

Bundan sonra "Akit Taraflar" olaralc anılacak olan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti
ve Birleşik Arap Emirlikleri Hükümeti;

Özellikle bir Akit Taraf yatırımcılarının, diğer Akit Tarafın ülkesindeki yatırımı ile
ilgili olarak, aralarındaki ekonomik iş birliğini artırma arzusu ile;

Bu gibi yatırımlara tamnacak muameleye ilişkin bir anlaşma akdinin, sermaye ve
teknoloji akımı ile Akit Taraflai'in ekonomik gelişimini teşvik edeceğini kabul
ederek;

Yatırınılara adil ve hakkaniyete uygun muamele edilmesinin; yatırımlar için istikrarlı
bir ortamın idamesi açısından aKulanır olduğuna ve ekonomik kaynaklarm etkin
kullanımının en üst düzeye çıkarılmasına ve yaşam standartlarının geliştirilmesine
katkıda bulunacağına dair mutabık kalarak; ve

Anılan hedeflerin, uluslararası kabul görmüş işçi haklarının yanı sıra sağlık, güvenlik
ve çevresel genel uygulama önlemlerini zayıflatmaksızm gerçekleştirilebileceğine
inanarak;

Yalınmlann karşılıklı teşviki ve korunmasına ilişkin bir anlaşmanın yapılmasına
karaı- vermiş olarak;

Aşağıdald şekilde anlaşmaya varmışlardır:
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MADDE 1

Tanımlar

İşbu Anlaşmanın amaçlan bakımından;

1. "Davacı" terimi, diğer Akit Taraf ile bir yatırım uyuşmazlığına taraf olan bir Akit
Tarafın yatırımcısını ifade eder;

2. "Anlaşma kapsamındaki yatırıra" terimi, bir Akit Taraf açısından:

(a) bu Akit Tarafın ülkesinde;

(b) doğrudan veya dolaylı alarak diğer Akit Tarafın biı* yatınmcısı tarafından sahip
olunan veya kontrol edilen; ve

(c) işbu Anlaşma'nın yürürlüğe girdiği tarihte mevcut bulunan ya da daha sonra
yapılan ya da edinilen;

bir yatırımı ifade eder;

3. "Uyuşmazlığın tarafı" terimi davacı veya davalıyı; "uyuşmazlığın tarafları" davacı
ve davalıyı ifade eder;

4. "İşletme" terimi bir Akit Tarafın hukuku çerçevesinde kui'ulmuş veya teşeldcül
etmiş, özel teşebbüs veya devlet tarafından sahip olunan veya kontrol edilen, kâr
amaçlı olsun veya olmasın herhangi bir şirket, kuruluş, vakıf, ortaklık, şahıs şirketi,
ortak girişim, iş ortaklıkları ve bunun gibi bir kuruluşun şubesi de dahil olmak üzere
bir kuruluşu ifade eder;

5. "Serbestçe kullanılabilir para birimi" terimi, Uluslararası Para Fonu'nca, IMF
Anlaşması'mn Maddelerinde kararlaştırıldığı şekilde "serbestçe kullanılabilir para
birimi" anlamına gelir;

6. "IGSID" terimi, ICSID Sözleşmesi ile kurulan Yatırım Uyuşmazlıklai'imn
Çözümü için Uluslararası Merkezi (ICSID) ifade eder;

7. "ICSID Ek İmkân Kuralları" terimi, Yatırım Uyuşmazlıklarının Çözümü için
Uluslararası Merkez Sekretaıyası tarafınca oluşturulan Duruşma işlemlerinin
Yönetilmesi içİn Ek İmkânT Düzenleyen Kuralları ifade eder;

8. "ICSID Sözleşmesi" terimi 18 Mart 1965 tarihinde Vaşington'da kabul edilen
Devletler ile Diğer Devletlerin Vatandaşları arasındaki Uyuşmazlıkların Çözümü
Sözleşmesi'ni ifade eder;
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"9. " Yatırım" terunı; uzun süreli ekonomik ilişkiler kurmak amacıyla bir Akit Tarafın
ülkesinde bu Akit Tarafın kanun ve düzenlemelerine uygun olai'ak edinilen ve
sermaye veya diğer kaynakların taahlrüdü; gelir veya kazanç beklentisi ve risk
üstlenme gibi yatırım özelliklerini taşıyan, iş faaliyetleri ile bağlantüı olarak diğer
Akit Tarafın bir yatırımcısı tarafından doğrudan veya dolaylı olarak sahip olunan
veya kontrol edilen her türlü mal varlığım ve bunlarla kısıtlı olmamak koşuluyla
özellikle aşağıdakileri içerir:

(a) bir işletme;

(b) taşınır ve taşınmaz malların yanı sıra ipotek, kira sözleşmesi, rehin, kefalet gibi
diğer haklar ve malvarlığının bulunduğu Akit Tarafın kanun ve düzenlemelerine
uygun olarak tanımlanan diğer benzer haklar;

(c) yeniden yatırılan gelirler;

(d) para alacakları veya bir yatırımla ilgili ekonomik değeri olan diğer haklar;

(e) hisseler, hisse senetleri ya da şkketlere iştirakin diğer her türlü şekli;

(f) özellikle patentler, sınai tasanmlaı*, telaıik süreçler gibi sınai ve fıkii mülkiyet
hakları yanında ticari markalar, ticari itibar ve know-how;

(g) doğal kaynaklara yönelik imtiyazlar hariç olmak üzere, kanun veya bir sözleşme
ile verilmiş iş imtiyazları;

(h) bir işletmedeki bonolar, tahviller ve diğer borç araçları.

Daha fazla kesinlik açısından, "yatırını" terimi aşağıdakileri içermez:

(a) aşağıdakilerden kaynaklanan para alacaklarım;

(i) mal veya hizmetlerin satışı için düzenlenmiş ticari sözleşmeler;

(ii) ticaı-etin finansmanı için ki'edi sağlanması.

(b) Bununla birlikte, bir Akit Tarafın devlet borcu veya bir devlet işletmesinin borcu
yürürlüktelci mevzuatına, yargı yetkisine ve her bir ilgili belgede beliıtileri hüküm ve
koşullara tabi olacaktır.

10. "Yatırımcı" terimi:

diğer Akit Tarafın ülkesinde bir yatırım yapmış olan,

(a) kanunlarına göre, bir Akit Tarafın vatandaşlığım haiz gerçek kişileri;

(b) esaslı iş faaliyetleri ile birlikte kayıfi
ve o Akit Tarafın yürürlükteki kan^
bir işletmeyi ifade eder.

^nA..mıım'

bir Akit Tarafın ülkesinde bulunan
kurulmuş veya teşekkül etmiş
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11. "Bir Akit Tarafın ?atırımcısı" terimi, vatandaşlığına başvuı*ulan Akit Tarafın
kanunları uyarınca Akit Taraflardan birinin vatandaşı olan ve diğer Alcit Tarafın
ülkesinde yatırım yapan herhangi bir gerçek veya tüzel kişiyi ifade eder;

12. 'Akit Taraf olmayan bir ülkenin yatırımcısı" terimi, bir Akit Taraf ile ilgili
olarak, o Akit Tai-afın ülkeshıde yatırım yapan ancak Akit Taraflardan herhangi
birinin yatırımcısı olmayan bir yatırımcı anlamına gelir;

13. "Kanun ve düzenlemeler" terimi, Akit Taraflardan her biri bakımından, bu Akit
Tai'afm ülkesinde geçerli olan kanun ve düzenlemeleri ifade eder;

14. "Önlemler" terimi, bir Aldt Tarafça uygulanan ya da bu Akit Tai'afm ülkesinde
yürürlükte olan kanun, yönetmelik, kural, üsul, karar, idari işlem, gereklilik,
uygulama ya da diğer herhangi bir önlem tümnü kapsar;

15. "New York Sözleşmesi" terimi New York'ta, 10 Haziran 1958 tarihinde
imzalanan Yabancı Tahkim Kararlarının Tanınması ve Tenfızine ilişkin Sözleşme'yi
ifade eder; .

16. "Davalı" terimi, bir yatırım uyuşmazlığının tarafı olan Akit Tarafı ifade eder;

17. "Bir Akit Tarafın vatandaşı" terimi:

(a) kanun ve düzenlemelerine göre bir Akit Tarafın vatandaşı olan gerçek kişileri;

(b) Akit Tai'aflardân birinin mevzuatına göre teşekkül etmiş, esas iş, merkezleri söz
konusu Akit Tarafın ülkesinde bulunan tüzel kişileri ifade eder.

18. "Gelirler" terimi; bir yatırımdan elde edilen meblağları ifade eder ve bunlarla
sınırlı olmamakla beraber özellikle, kar^ faiz, sermaye kazançları, royaltiler, ücretler
ve temettüleri içerir;

19. "Ülke terimi":

(a) Tüi'kiye Cumhuriyeti açısından; kara ülkesini, iç sularım, karasularını ve bunların
üzerindeki hava sahasını, aynı zamanda, canlı veya cansız doğal kaynakların
araştırılması, işletilmesi ve korumnası amacıyla Türkiye'nin uluslarai'ası hukuka
uygun olarak üzerinde egemen hak ve yetkilere sahip olduğu deniz alanlai'inı ifade
eder.

(b) Birleşik Arap Emirlikleri açısından; Birleşik Arap Bmirlikleri'nin egemenliği
altındaki kara ülkesi ile uluslararası hukuk uyarınca doğal kaynakların araştırılması
veya işletilmesi ile bağlantılı olarak sularında, deniz yatağında ve altındaki
topraklarda yüı-ütülen herhangi bir faaliyet ile ilgili olarak Birleşik Arap
Emirlikleri'nin üzerinde egemenlik ve yargılama haklarım tatbik ettiği karasularını,
hava sahasını ve denizaltı alanlarını ifade eder.

20. "UNCITRAL Tahkim Kurall
sonrasında Alcit Taraflar aras
Uluslararası Ticaret Hukuku K

kab
n*

ılında revize edildiği veya daha
şekliyle Birleşmiş Milletler
lanın ifade eder.
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MADDE2

Uygulama Kapsamı

1. îşbu Anlaşma^ bir Aldt Tarafın ülkesinde, kanun ve düzenlemelerine uygun olarak
diğer Aldt Taraf yâtırınlcısmca mevcut Anlaşmanın yürürlüğe girmesinden önce
veya soni'a yapılmış.yatırımlara uygulanır. Bununla birlikte, işbü Anlaşma, yürürlüğe
■girmesinden önce ortaya çıkan uyuşmazlıklara uygulanmaz.

2.'Daha fazla kesinlik açısından, işbu Anlaşma kuruluş öncesi aşamadaki yatırımlara
uygulanmaz.

3. İşbu Anlaşma, 28 Eylül 2005 tariliinde Abu.Dabi'de imzalanmış olan ve işbu
Anlaşma'mn yürürlüğe girdiği tarihte sona erecek olan Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti İle Birleşik Arap Emirlikleri Hükümeti Arasında Yatırımların Karşılıklı
Teşviki ve Korunmasına İlişkin Anlaşma'yı ikame eder ve yerini alır. İşbu
Anlaşmâ'nın yümrlüge girmesinden somu -tahkime götürülen uyuşmazlıklai', işbu
Anlaşmâ'hın hükümlerine göre çözülür,

MADDE 3

Yatırımların Tesviİd ve Korunması

1. Kanun ve düzenlemelefi çerçevesinde, İler bİr Akit Taraf kendi ülkesinde, diğer
Akit Taraf yahrımcılarımn yatırunlarını mümkün olduğunca teşvik eder.

2. Her bir Akit Tai'af yatırımcılarının yatırımları diğer Aldt Tarafın ülkesinde "adil
ve hakkaniyete uygun muamele" ile "tam koRima ve güvenliği" içerecek şekilde
uluslararası örf ve âdet .hukukuna uygun bir muameleye tabi tutulur. Hiçbir Akit
Taraf makul olmayan veya ayrımcı Önlemlerle bu gibi yatırımların yönetilmesine,
sürdürülmesine, kullanımına, işletilmesine, faydalanılmasına, genişletilmesine,
satışına, tasfiyesine; veya elden çıkarılmasına engel olmaz.

3. Her bir Akit Taraf "adil ve haklcaniyete uygun muamele" ile "tam koruma ve
güvenliği" içerecek şekilde uluslararası örf ve âdet hukıücımun yabancılara yönelik
asgari rnuamele standartlarına uygun olarak bir yatırıma muamele ederken, "adil ve
hakkaniyete uygun muamele" ihlali aşağıdakileri ifade eder;

(a) cezai, adli veya idaıi süreçlerde yargılamadan kaçınma;

(b) yargı sürecinin temelden ihlali;

(c) aleni keyfi muamelede bulunmak;

(d) zorlama, tehdit ve taciz gibi yollarla yatırımcılara kötü muamele edilmesi; veya

(e) cinsiyet, ırk veya dini inanç gibi aleni yanlış gerekçelerle hedeflenen ayrımcılık.

4. "Tam koruma ve güvenlik"
yatırımcısının yatırımının fiziksel
makul olai'ak gerekli olabilecek ö

1, diğer Akit Tarafın bir
p güvenliğini sağlamak için
ktirir.
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"yr27Iılcrada yer alan ^'adıl ve hakkaniyete uygun muamele" ve "tam koruma ve
güvenlik" kavramları uluslararası örf ve âdet hukukunun yabancılara yönelik asgari
muamele standartlarının gerektirdiğine ek olarak veya bu standardın ötesinde bir
muameleyi gerektirmez.

6, îşbu Anlaşma'nın bu Madde'den başka bir hükmünün veya başka bir uluslararası
anlaşmanın ihlal edilmiş olduğunun saptanması, işbu Madde'nin 2. fıkrasının ihlal
edİlrniş olduğu Sonucunu doğurmaz.

MADDE 4
En Çok Gözetilen Ulus Muamelesi

1. Akit Taraflardan her biri, diğer Akit Tarafın yatırımcılarına ve onların
yatırımlarına, bunlai'in yönetimi, idaresi, işletilmesi ve elden çıkarılmasına ilişkin
olarak, benzer durumlarda üçüncü bir Devletin yatırımcılarına ve onların
yatırımlarına uygulanandan daha az elverişli olmayan bir muamelede bulunur.

2. 1. fıki'a kapsammda "benzer durumlara" yapılan atfın, aşağıdakiler dahil olmak
üzere, ancak bunlarla sınırlı olmayacak şekilde, bir yatırımın tüm koşullarımn, vaka
temelinde, duruma göre kapsamlı bir şekilde incelenmesini gerektirdiği
anlaşılmaktadır;

(a) üçüncü taraflar ve yerel toplum üzerindeki etkileri;

(b) tüm yatırımların çevre üzerindeki bir alandaki birildmli etkileri de dahil olmak
üzere yerel, bölgesel veya ulusal çevre üzerindeki etkileri;

(c) yatırımcının bulunduğu sektör;

(d) ilgili önlemin amacı; ve

(e) ilgili önlem için genel olarak uygulanan düzenleyici süreç.

Bu paragrafta atıfta bulunulan inceleme, herhangi bir faktör lehine sınıflı veya taraflı
olmayacaktır.

3. Daha fazla kesinlik açısından; 1. fıkrada belirtilen muamele, uyuşmazlık çözüm
mekanizmalarını, usuli veya adli konulan veya işbu Anlaşma veya diğer uluslararası
anlaşmalar kapsanunda, ev sahibi Akit Tarafın asli yükümlülüklerine ilişkin
taahhütleri kapsamaz.

4. En çok gözetilen ulus kaydıyla ilgili olarak bu Maddenin hükümleri, bir Akit
Tarafın diğer Akit Taıufın yatu'imcılarma aşağıda belirtilenlerden dolayı herhangi
bir muamelenin faydalarını, tercihini veya ayrıcalığını sağlamakla yükümlü olduğu
şeklinde yorumlanmaz:

(a) mevcut veya gelecekte oluştur
pazar ya da herhangi bir
uluslaı-arası anlaşma; veya

ıcaret bölgesi, gümrük bıdığı, ortak
^Idugu veya olabileceği benzerî^Tara
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(bJ~Tcısmen veya tamamen vergilendirme ile ilgili uluslararası anlaşma veya
düzenleme ya da kısmen veya tamamen vergilendirme ile ilgili iç hukuk
düzenlemeleri.

5. Bu Madde hükümleri, kamu sözleşmelerine, hibelere ve kredilere, garantilere ve
kamu işletmelerine sağlanan sigortalara uygulanmaz.

MADDE 5
Milli Muamele

1. Her bir Akit Taraf, kendi kanun ve düzenlemeleri çerçevesinde, yatırımların
yönetilmesi, yürütülmesi, işletilmesi ve elden çıkarılması ile ilgili olarak, diğer Akit
Tarafın yatırımcılarına ve yatırımlarına, kendi yatırımcılarına ve yatırımlarına
benzer durumlarda uyguladığı muameleden daha az elverişli olmayan bir muamele
uygular.

2. îşbu Anlaşmanın hükümleri, kamu alımları ve destekleri, hibeler veya kamuya ait
işletmelere sağlanan krediler için uygulanmaz.

MADDE 6
Genel İstisnalar

Lİşbu Anlaşmanın 4. ve 5. Madde hükümleri, Akit Tarafları, toprak ve taşınmaz
ediniıni ve bunlar üzerindeki ayni hakların edinimi bakımından kendi
yatırımcılarının yatırımlarına uyguladığı muamelenin aynısını diğer Akit Tarafın
yatırımcılarının yatırımlarına uygulamakla yükümlü kılmaz ve bu haklar ev sahibi
Akit Taraf kanun ve düzenlemelerine tabii olur.

2. İşbu Anlaşmanın hiç bir hükmü:

(a) açıklanmasını temel güvenlik çıkarlarına aykırı gördüğü herhangi bir bilginin bir
Akit Tarafça açıklanmasına veya bu bilgiye ulaşılmasına izin verilmesini sağlayacak
şekilde;

(b) hiçbir Akit Tarafı, kendi temel güvenlik çıkarlarının korunması için;

(i) silah, cephane ve savaş gereçleri ticaretine ilişkin ve askeri ya da diğer bir
güvenlilc kuruluşuna doğıudan ya da dolaylı tedarik sağlama amacıyla yapılan mal,
teçhizat, hizmet ve teknoloji alım ve işlemleri ile ilgili;

(ii) savaş zamanın ya da uluslararası ilişkilerdeki diğer acil dummlarda;

veya

(İÜ) nükleer silahların ve diğer
ilişkin ulusal politikaların y^
olarak:

hazlaım yayılmasını engellemeye
aşmaların uygulamnasıyla ilgili
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gereldı gördüğü tedbirleri almasına engel olacak şekilde; veya

(c) herhangi bir Akit Tarafı, uluslararası barış ve güvenliğin sürdürülmesi için
Birleşmiş Milletler Şartından kaynaklanan yükümlülüklerini yerine getirmek
amacıyla önlem almaktan alıkoyacak şekilde;

yorumlanamaz.

3. İşbu önlemler; ayrımcı, keyfi veya gerekçesiz olarak uygulanmaması koşuluyla
veya diğer bir Akit Tarafın yatırımcılarının yatırımlarının örtülü olarak
kısıtlanmasına neden olmayacak şekilde alınır, sürdürülür veya uygulanır;

MADDE 7
Kamulaştırma ve Tazminat^

1. Yatırımlar, kaıiıu yararı gözetilerek, ayrımcı olmayacak biçimde, anında, yeterli
ve etlcin tazminat ödenerek, uygun hukuki usule ve İşbu Anlaşmanın 3. Maddesinde
belirtilen genel muamele prensiplerine göre yapılanlar hariç olmak üzere,
kamulaştırılmaz, devletleştirilmez veya doğrudan ya da dolaylı olai'alc benzer etkisi
olan önlemlere (bundan soıu'a kamulaştırma olarak anılacaktır) maruz bırakılmaz.

2. Sağlık, güvenlik ve çevre gibi halkın refahını ilgilendiren meşru hedeflerin
korunması amacıyla düzenlenen ve uygulanan ayrımcı olmayan yasal önlemler
dolaylı kamulaştırma teşkil etmez.

3. Akit Tarafın aldığı bir veya bir dizi önlemin kamulaştırmaya eşdeğer bir etkide
bulunup bulunmadığının belirlenmesi, her olay için vaka temelinde aşağıdaki
etkenlerin de dikkate alındığı gerçeğe dayalı bir inceleme yapılmasını gerektirir:

(a) bir Akit Tarafın önlemi veya önlemler dizisinin bütününün bir yatırımın
ekonomik değeri üzerinde olumsuz etki oluşturduğunun tespiti, tek başına
kamulaştırmaya veya devletleştirmeye eşdeğer bir etki yaratıldığı sonucunu
doğurmadığı gerçeği çerçevesinde bir önlem ya da önlemler dizisinin ekonomik
etkisi;

(b) bir önlem ya da önlemler dizisinin, bir Akit Tarafın doğrudan ve özellikle
yatırımcıya yönelik bağlayıcı, açık yazılı taahhüdünden kaynaklanan yatırıma dayalı
belirgin ve makul beklentilere müdahalesinin kapsamı; ve

(c) bir önlem ya da önlemler dizisinin tabiatı, amacı, süresi ve gerekçesi olmak üzere
niteliği.

4. Tazminat, kamulaştırılan yatırımın kamulaştırma işleminin yapıldığı veya
kamuoyuna duyurulduğu tarihten önceki piyasa değerine eşit olur. Tazminat
gecikme plmaksızm ödenir ve 10. Maddede belirtildiği gibi serbestçe transfer
edilebilir.

Bu Madde, Ek (Kamulaştırma) çerçe^sîrilif
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3rTazminat serbestçe çevrilebilir para birinii ile ödenir ve ödenmesinde ;gecikme
olması durumunda tazminat, kamulaştınna yapılan tarihten ödeme yapılan tarihe
kadai* geçen süre için uygüri bir faiz oranı içerir.

6. Yatırımı kamulaştıiılah yatiıinıcı, kamulaştınnayı yapan Akit Tarafın kanürıİân
uyai'inca, söz konusu Alcit Tarafın adli veya diğer yeticili makaniran tarafından, bu
Maddede belirtilen ilkelere uygun olarak, yatırımın kamulaştırmasının ve
değerlemesinin hızlı bir şekilde gözden geçirilmesini isteme veya ithâz etme.haklana
sahiptir.

7. Devlet dokıinülmazlıklarına ilişkin uluslai'araşı hukuka tabi olarak,, bir Akit
Tarafın kamu varlıkları devletleştirme, kamulaştııma, bloke, edilme -veya
dondurulma işlemlerinden muaf olur ve üçuiacü bir tarafın herhangi bir talebi
kapsamında bu tüı* öriİemlere tabi tutulmaz.

8. Bu Madde, film rnülldyet hakları ile ilgili zorunlu lişanslarm verilmesine, iptaline,
sınırlandırılmasına veya fıkıi mülkiyet haklarının oluşturulmasına, söz- konusu
verme, iptal, sınırlandırma ve^ oluşturmanın fikri mülkiyete dair Akit Taraflardan
herhangi birinin uygulanabilir iç hukuk ve düzenlemeleri Ve her iki Akit Tarafın da
imzacısı olduğu fikii mülkiyete ilişkin uiûşlararâsı anlaşriıâlai* ile tutarlı
ölçüde, uygulanmaz.

MADDE 8
Düzenleme Yapma Hakkı

1. Akit Taraflar, kamu saglığmm korunması, sosyal hizmetler, kamu eğitimi,
güvenlik, çevre ya da genel ahlak,: kamu ahlalcı ya da tüketicinin korunması, gizlilik
ve veri komma gibi meşru politika hedeflerine ulaşmak için kendi ülkelefinde
düzenleme yapma haklan öldüğünü teyit ederler.

2. Daha fazla kesinlik açısından, bh Akit Tarafın, yalnızca, bir yatırımı olumsuz
yönde etkileyecek ya da bir yatınmcının kar beklentileri dâhil olmak üzere
beklentilerini etkileyecek şekilde kanünlarmı ve düzenlemelerini değiştirmesini de
içerecek .şekilde bir düzenleme, yapması hali, işbü Anlaşma kapsamındaki bir
yükümlülüğün ihlali anlamına gehnez.

3. Daha fazla kesinlik açısından, bir Akit Tarafın bir sübvansiyonu ya da hibeyi
vermeme, yenilememe veya sürdürmeme yönündeki karaıı;

(a) bir.kanunda, veya'sözleşmede devlet desteği ya da hibenin verilmesi, yenilenmesi
veya sürdürülmesine yönelik özel bir, taahhüdün olmaması; veya

(b) bu kararın, eğer varsa, devlet desteği ya da'hibenin verilmesi, yenilenmesi ya da
sürdürülmesinin bağlı olduğu şartlar ve koşullarla uyurtiİuluk içerisinde verilmesi,
dümmunda işbu Anlaşma kapsamındaki bir yükümlülüğün ihlali anlamina gelmez.
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~4, Uaha fazla kesinlik açısından, bu Anlaşmadaki hiçbir hüküm, bir Akit Tarafı, söz
konusu önlemin yetkili bir mahkeme, idari mahkeme ya da diğer yetkili birimler
tarafından alınması durumunda, bir devlet desteğinin verilmesini -durduracak ya da
geri ödenmesini talep etmekten alıkoyacak ya da bu Alcit Tarafın yatırımcıya bu
nedefile tazminat ödemesini gerektirecek şekilde yorumlanamaz.

MADDE 9
Kayınlar İçin Tazminat

1. Yatırımları diğer Alcit Tarafın ülkesinde savaş, isyan, iç karışıklık veya diğer
benzeri olaylar nedeniyle zarar gören Akit Taraflardan her birinin yatırımcıları, diğer
Akit Tarafın bu gibi kayıplar* bakımından aldığı tazmin edici tedbirlere ilişkin olarak,
kendi yatırımcılarına veya herhangi bir üçüncü ülke yatırımcılarına uyguladığı
muameleden daha az elverişli olmamak üzere, hangisi en elverişli ise, o muameleye
tabi tutulur.

2. 1. fıkranın hükümleri saklı kalmak üzere, anılan fıkrada belirtilen durumlaı-dan
herhangi birinde, diğer Akit Tarafın ülkesinde;

(a) diğer Akit Tarafın kuvvetleri veya resmi makamları tarafından mülklerine el
konulması; veya

(b) diğer Akit Tarafın kuvvetleri veya resmi makamları tarafından mülklerinin
çatışma halinde olmadığı ya da durum zorunlu kılmadığı halde tahrip edilmesi;

nedeniyle zarar gören bir Akit Taraf yatinmcılarmın zararlaıı, hızlı, yeterli ve etkin
bir şekilde karşılanır ya da tazmin edilir, hâsıl olan ödemeler başka bir para birimine
serbestçe çevrilebilir olacaktır.

mDDE 10
Ülkesine İade ve Transferler

1. Her bir Akit Taraf, bir yatırıma ilişkin bütün transferlerin kendi ülkesinden içeri ve
dışarıya serbestçe ve gecUcme olmaksızın yapılmasını iyi niyetle garanti eder, bu gibi
transferler:

(a) ana sermaye ve yatırımı sürdürmek veya artırmak amaçlı ek meblağlar;

(b)

(c) bir yatırımın tasfiyesinden veya tamamının veya bir kısmının satışından elde
edilen meblağlar;

(d) 7. ve 9. Maddelerden kaynaklanan tazminatlar;

(e) geri ödemeler ve yatırımlarla^ilicl^tetfO^ıİî^^^; öderheleri;
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'ÇO bir Akit Tarafın ülkesinde bir yatırımla ilgili çalışma izinlerini almış olan
diğer bir Akit Taı*afın vatandaşlarının aldığı maaşlar, haftalık ücretler ve diğer
ödemeler;

(g) bir yatırım uyuşmazlığından doğan Ödemeleri;

içerir.

2. Aksi yatırımcı ve ev sahibi Akit Tarafça kararlaştınlmadıkça, transferler; yatırımın
yapılmış olduğu çevrilebilir para birimi veya herhangi bir çevrilebilir para birimiyle,
transferin yapıldığı tarihte geçerli olan piyasa döviz kuru üzerinden yapılır.

3. Ödemeler ve sermaye hareketlerinin ödemeler dengesi üzerinde ciddi zorluklara
sebep olduğu veya sebep olma tehdidini oluşturduğu istisnai dummlarda, her bir Akit
Taraf ayrımcılık yapmadan, iyi niyeti esas alarak ve Uluslararası Para Fonu
Anlaşmasının Maddeleri ile tutarlı olacak şekilde geçici olarak transferleri
kısıtlayabilir.

MADDE 11
Performans Şartlarının Yasaldanması

Bir Akit Taraf, kendi ülkesinde. Anlaşma kapsamındaki bir yatırımın veya başka
herhangi bir yatırımın genişletilmesi, yönetimi, yürütülmesi veya işletilmesi ile
bağlantılı olarak aşağıdaki gereklilikleri zorunlu kılamaz veya yürütemez veya bir
yükümlülük veya taahlıüdü uygulayamaz:

(a) bir mal veya hizmetin belirli bir miktarmı veya yüzdesini ihraç etmek;

(b) belirli bir yerli içerik düzeyine veya yüzdesine ulaşmak;

(c) kendi ülkesinde sağlanan bir mal veya hizmeti satın almak, kullanmak veya tercih
etmek veya kendi ülkesindeki bir kişiden bir mal veya hizmet satın almak;

(d) ithalat hacmini veya değerini, ilnacatm hacmi veya değeriyle veya söz konusu
yatırımla ilgili döviz ghişlerinin miktai'iyla ilişkilendirmek;

(e) yatırımın ürettiği veya sağladığı bir mal veya hizmetin ihracatının veya döviz
gelirlerinin miktar veya değeri ile bu mal veya hizmetin kendi ülkesindeki satışı ile
ilişkilendirerek satışını kısıtlamak;

(f) kendi ülkesindeki bir kişiye teknoloji, üretim süreci veya diğer özel bilgilerin
aktarılması.
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MADDE 12
Halefîvet

1. Eğer Akit Taraflardan biri yatınmcılarimn yatırımlarını ticari olmayan risklere
karşı korumak amacıyla bir kamu sigortası veya garanti planına sahipse ve bu Akit
Taraûn bir yatırımcısı bu sigortaya katılmışsa, sigortalayanın yatırımcı ile
sigortalayan arasındaki sigorta sözleşmesinin şartlarından kaynaklanan her türlü
halefıyeti diğer Akit Tarafça tanınır.

2. Sigortalayan, halefiyetten dolayı yatırımcının haklarını kullanmaya ve taleplerini
öne süı-meye yetkilidiı- ve yatırım ile ilgili yükümlülükleri üstlenir. Halef olunan
haklar veya talepler yatırımcının asıl hak veya taleplerini aşmaz.

3. Bir Akit Taı*af ile sigortalayan arasındaki uyuşmazlıklar işbu Anlaşmanın 13.
Maddesinin hükümlerine göre çözümlenir.

MADDE 13
Bir Akit Taraf ile Digcr Akit Taraf Yatırımcısı Arasında Uyusmazlıldann

Çözümü

1. İşbu Madde, bir Akit Taraf ile diğer Akit Tarafın bir yatırımcısı arasında, Akit
Tarafın işbu Anlaşma kapsamındaki bir yükümlülüğü ihlal ettiği iddiasıyla
yatırımcının veya yatırımlarının kayıp veya zarara uğramasına sebep olan
uyuşmazlıklara uygulanır.

2. İşbu Madde kapsamında bir iddiayı tahkime sunmadan önce, yatırımcı
U3aışmaziığı dostane bir şekilde çözmek için ev sahibi Akit Tarafa yazılı bir
uyuşmazlık bildirimi ("uyuşmazlık bildirimi") sunmakla yükümlüdür.

3. İşbu Maddenin 2. fıkı*aşına halel gelmeksizin, bu Anlaşma kapsamındaki
uyuşmazlığın temelini oluşturan önleme ilişkin uyuşmazlık veya iddia başka yasal
önlemler veya yasal işlemler veya başka bir uluslararası mahkeme tarafından
çözülmüşse, davacı bir uyuşmazlık bildiriminde bulunmayabilir.

4. Uyuşmazlık bildirimi iddia edilen Anlaşma ihlalinin gerçekleştiği tarihten som-a
dört (4) yıl içinde sunulur. Eğer davacı uyuşmazlık bildirimini bu süre içinde
yapmaz ise, iddia Öne süimc hakkından vazgeçtiği kabul edilir ve iddiayı bu Madde
kapsamında tahkime sunamaz.

5. Uyuşmazlık tarafları aksini kai'arlaştırmadıkça, müzakerelerin yeri ev sahibi Akit
Taraf başkentidir.

6. Bir uyuşmazlık bildirimi:

(a) aşağıdaki bilgileri;

(i) davacının adı ve adresi;
e
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""(ii) davacınm hissedar yapısı, söz konusu yatırımın nihai gerçek lehdarıhın Mmliğİ
ve iddia ile bağlantılı olarak yatırımcıya herhangi bir rtiali veya başka türlü yardım
sağlamış veya sağlamayı kabul etmiş veya iddianın söhueüna ilişkin bir çikârı ölan.
herhangi bir hükümet, kişi veya küruluşun kimliği;

(iii) Anlaşmanın ihlal edildiği iddia edilen hükümleri;

(iv) söz konusu önlelnler/muamele de dahil olmak tizere iddiâîıın yasal ve olgusal
dayanagi;ve

(v) talep edilen çözüm ve karşılanması talep edilen zararın yaklaşık miktarı;

(b) işbu Anlaşmanın 1. Maddesine (TammlaiO göre davacının diğer Akit Tarafin
yatırımcısrolduğunu ve işbu Anlaşmanın L Maddesine'(Tanımlar) göre bir yatırım
yaptığım kamtlayan.bir delil

içermelidir.

Arabuluculuk

7. İşbu Maddenin ■Hükümlerine bakılmaksızm, uyuşmazlık tarafları herhangi bir
zamanda arabuluculuğa başvurmaya karar verebilir.

8. Arabuluculuğa başvurmak, uyuşmazlık taraflarından herhangi birinin bu Anlaşma
kapşammd^i yasal konumuna veya haklarına halel getirmez ve uyüşmazlık
taraflarınca kabul edilen kurallara tabidir.

9. Arabulucu, uyuşmadık tarafİannıh mutabakatı ile atanır. Uyuşmazlık taı^aflari
ayrıca ICSID Genel Sekreterinin d'abulucuyu atamasını talep edebilir.

10. Uyuşmazlık tarafları arabulucunun atanmasından itibaı;eîı altmış (60) gün içinde
uyuşmazlığın çözümü için çaba harcarlar.

11. Uyuşmazlık tarafının arabuluculuğu sona erdirme karan, arabulucuya ve diğer
uyuşıhazlık tarafına bir mektup yoluyla iletilir.

Rıza

i 2. Davalı, uyuşmadığın mahkeme tarafından bu Maddede belirtilen usullere uygun
olm^ çözülmeşine rıza gösterir.

13. 12. fıkra kapsamındaki rîza ve bu Madde uyarınca bir iddianın mahkemeye
sunulması, aşağıdaki gereklilikleri karşılamahdıf:

(a) uyuşmadık-târaflanmn yazılı rizaşıha ilişkin ICŞID Sözleşmesinin 25. Maddesi
ve IGSID Ek İmkan Kurallarının

(b) 10" Haziran 1958'de Ne]
Tanınmasına ve Tenfızine
Sözleşmesi") ÎI. Maddeşlar

Yabancı Tahkim Kararianmn
: Sözleşmesinin ("New Yoiic f
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r47EgeFbu uyuşmazIMârTOE-ada belirtilen yazılı bildirim tarihinden itibaren altı
(6) ay içinde dostane yollarla çözümlenemezse; uyuşmazlıklar yatırımcının
seçebileceği aşağıdaki mercilere sunulabilir:

(a) ülkesinde yatırım yapılan Akit Tarafın yetkili bir malıkemesi, veya

(b) îstanbul Talılcim Merkezi (ISTAC),

(c) Abu Dabi Ticari Uzlaştırma ve Tahkim Merkezi,

(d) Dubai Uluslararası Tahkim Merkezi (DIAC),

(e) Shaıjalı Uluslaı-arası Ticari Talılâm Merkezi,

(f)"Devletler ile Diğer Devletlerin Vatandaşları Arasındaki Yatırım
Uyuşmazlıklarının Çözümü Sözleşmesi" ile kurulan Yatırım Uyuşmazlıklafımn
Çözümü için Uluslararası Merkez (ICSID), veya

(g) Akit Taraflardan birinin, her ikisinin değil, ICSID Sözleşmesine taraf olması
koşuluyla, ICSID Ek îmkan Kuralları, veya

(h) Birleşmiş Milletler Genel Kurulu tarafından 15 Aralık 1976 tarihinde kabul
edilen ve 2010 yılında revize edilen, Birleşmiş Milletler Uluslararası Ticaret Hukuku
Komisyonu (UNCITRAL) Talikim Usulü Kurallarına göre kurulacak bir ad hoc
hakem mahkemesine; veya

(i) uyuşmazlık taraflarının üzerinde uzlaşacağı herhangi başka bir tahkim kurumu
veya talikim kuralları.

15. Yatırımcmm uyuşmazlığı 14. fılci'ada bahsedilen uyuşmazlık çözüm yollarından
birine sunduğu andan itibaren, bu yollardan birinin seçimi nihaidir,

16. Bir yatırım uyuşmazlığının ICSID'irı görev alanı ve talılcim mahkemesinin
yargılama yetkisi içerisinde bulunup bulunmadığına yönelik karar verirken; 14'üncü
fıkranın (I) bendi kapsamında kurulmuş olan tahkim mahkemesi, Türkiye
Cumhuriyeti'nce 3 Mart 1989 tarihinde, hangi uyuşmazlıkların ICSID yargılamasına
sunulmaya uygun olup olmadığına ilişkin ICSID Sözleşmesi'nin 25'inci
Maddesi'nin 4'üncü fıkrası doğrultusunda ICSID'e sunulmuş olan bildirime işbu
Anlaşma'nın ayrılmaz bir parçası olarak uyar.

Hakemlerin Seçimi

17. Uyuşmazlık taraflannca aksi kararlaştırılmadıkça, mahkeme biri davacı ve diğeri
davalı tarafından, başkanlık edecek ve üçüncü ülke vatandaşı olan üçüncü hakemin
ise davacı ve davalının anlaşmaları sonucu atanacak üç hakemden oluşur. Atama
merci herhangi bir Akit Tai-afın vatandaşı olmayan Uluslararası Adalet Divam'nm
Başkam, Başkan Yardımcısı ya c^^^^ŞaJd en kıdemli hakemi olur.
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18. Eğer bir mahlceme, işbu Bölüm kapsamında iddianın tahkime sünulmasindan
İtibai'eh doksan (90) gün içerisinde kümlamazsa'dâvâcı veya dayalınm.talebi üzerine
atanıa; merci henüz âtarimamış hakemi veya hâkemleri atar. Davacı ve dayalı 17.
fıkra kapsamında hakem atama haklarını atama mercii atama yapana kadar
kaybetmezler.

19. Bü Madde, üyarııicâ, atanan .hakemler, liluslârârâsı kârnU hukuku, ■özellikle
uluşlaıarâsı yatırım hukuku konusunda uzmanliğa yeya deneyime sahip olacaktır.

Uzmanlığa veya deneyime sahip oirnaları ai'zu edilir.

20. Hakemler herhangi bir hükümete bağlı ola'mazlaı*. Hâkemler uyuşmazlıkla ilgili
konularda herhangi biı* kuruluştan veya lıükürnetten talimat aîmayacaklardır;
Hakemler doğından veya dplâylı çıkaı- çatışması, ymatacak herhangi bir
uyuşmazlığın değerlendirilmesine katılmazlar. Hakemler Uluslararası Tahkimde

Ayrıca, âtanmalarınin ardından, hâkemler bu veya başka herhangi bir uluslaiarası
arılâşma kapsamında bekleyen Veya yeni 'yatırım uyuşmazlıklarında dânışman veya
tarafça atanan uzman veya tanık olarak görev almdktan kaçınacaklardır;

21. Bir uyuşmazlık tarafı, bir hakemin bu Maddenin 19. ve 20. fıkrâlânnın
gerekliliklerine uymadığım düşündüğü tâlcdirde, bu uyuşmazlık tarafı, atama
merciine bir itiraz bildirimi gönderecek ve bu hakerûin işbu Maddenin 19. ve 20,
fıkı-alarına uynıamâsmın altında yatan koşulların farkına vardığı zamandan itibaı*en
on beş (15) gün içinde diğer uyuşmazhlc tarafım bilgilendirecektir. Atama merci,
itiraz bildiriminin alınmasından itibaren altmış (60) gün içinde bir kai'ar velir ve
uyuşmazlığın taı*âflarım ve diğer hakemleri bilgilendifif. Yeni hakem, atanan
merciinin karar tarihinden itibaren otuz (30) gün içinde Uyuşmazlık taraflarının
mutabakatı ile atanmamış.sa, atama merci, uyuşmazlık taraflardan birinin talebi
üzerine,,kendi takdirine,bağlı olarak, yeni hakemi atayacaktır.

Kararlar

22. Tahkim karan konüsutıda ICSID, Sözleşmesinin 48 ile 52 arasındaki Maddeleri
uygulanır.

23. Tahkim kararlan uyuşmazlığın bütün tarafları için kesin ve bağlayıcıdır. Her bir
Akit Taraf kai'arı kendi ulusal kanununa göre yerine getirir.

24. Herhangi bir 'tazminat kararı, genel kabul göımüş uluslararası değerleme
ilkelerine uygun olarak ye diğer hususların yanı sıra, kamu nıehfaâti ile
etkilenenlerin menfaati arasındaki adil denge, önlemin amacı, tâşinmazm mevcut ve
geçmişteki' kullanımı, edinim hikayesi, yatırılan sermaye miktarı, amortismanı,
teşebbüsün faaliyet süresi, kârlihk kaydı, halihazırda ülkesine geri gönderilen
sermaye, ikame değeri ve diğer ilgili faktörler dikkate alınarak belirlenir. Tazminat,
fiilen gerçekleşmemiş zararlatu muhtemel veya gerçekleşmemiş kazançları
kapsamaz. Taaiıinat, bir yatMg^îŞKay^ırlaşUncı davranışım veya zararları
hafifletmeyi amaçlamayan dg^^nı^ı, ̂ ^^ak şekilde ayarlanabilir;
25. Mahlceme nihai kararı ü» o

W |edâlşagıdakilere hükmeder:
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(a) parasal tazminatlar veya malvarlığının iadesi; ve

(b) İşbu Anlaşmaya ve geçerli tahkim kurallarına uygun olaı-ak tahkim işlemlerinin
tüm masrafları ve avukatlık ücretleri. Malılceme tarafından hiçbir cezai veya manevi
tazminata hükmedilemez.

26. Uygulanabilir herhangi bir inceleme usulüne tabi olarak, her bir uyuşmazlık
tarafı, mahkeme tarafından verilen tahkim kararına gecikme olmaksızın uyar.

27. Bir davacı veya bir Akit Taraf aşağıdaki durumlarda nihai bir kararın tenfızini
talep edemez:

(a) söz konusu nihai kararın ICSID Sözleşmesi kapsamında aluimış olması
dummuhda:

(i) uyuşmazlığın herhangi bir tarafın kararın düzeltilmesini veya iptalini istememiş
olması halinde karaım alınmasından itibaren yüz yirmi (120) gün geçmeden; ya da

(ii) kararın yerine getirilmesinin durdurulması ve kararın düzeltilmesi veya iptal
süreci tamamlanmadan.

(b) söz konusu nihai kararın ICŞID Ek İmkan Kuralları, UNCITRAL Tahkim
Kuralları veya işbu Madde gereğince başka uygulanabilir tahkim kuralları
kapsamında alıiımış olması dummunda;

(i) uyuşmazlığın herhangi bir tarafınca kararın düzeltilmesi, iptali veya temyizi
usullerine başvurulmamış olması halinde, kararın alınmasından itibaren doksan (90)
gün geçmeden; ya da

(ii) başka temyiz yolu olmaması kaydıyla bir mahlcemenin kararın düzeltilmesi, iptali
veya terhyizi başvurusunu reddetmeden veya kabul etmeden.

28. Uyuşmazlığın tarafı olan Akit Taraflardan hiçbiri, talikim usulünün veya talikim
kararının icrasının herhangi bir aşamasında, uyuşmazlığın diğer tarafı olan
yatıruncmın bir sigorta vasıtasıyla zararının bir kısmım veya tamamını kapsayan bir
tazminat alması gerçeğinden dolayı itirazda bulunamaz.

Uygulanabilir Hukuk

29. İşbu Anlaşma uyarınca kumlan malılceme kararını verirken, bu Anlaşmayı ve
Akit Taraflar arasında geçerli olan uluslararası hukukun diğer kural ve ilkelerini
uygular. Akit tarafların iç hukuku, bu Anlaşma kapsamındaki geçerli hukukun bir
parçası değildir. Mahkemenin, Akit Taraflardan birinin iç hukukundaki bir hükmün
anlamını fiilen tespit etmesi gerektiğinde, söz konusu hükmün o Aldt Tarafın
mahkemesi veya makarriları tarafından yapılan geçerli yorumuna uyar.

30. Akit Tarafların diplomatik
hükmünü yorumlayan ortak ^uı^ı,.
tarafından verilen herhangi

(
hükm
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çılığıyla yaptıkları bu Anlaşmanın bir
I^TOtiçin bağlayıcı olur ve bir mahkeme

bu yorumla tutarlı olmalıdır. ttl/CrS



MADDE 14

Eavdaların Reddi.

i . Bir Âkit Taraf; işhü Anlaşmadâıi kaynalçlanaıifay^^^^^ diğer Âkit Tar^ııî bir
:şirketi ölaiı bıi Akit T^*afm bir yatirımclsın^ ye bıi gibi bir yâtıhbıcmm yatırimlarina
uygulanmışım, söz konuşu şirtetin kanunları çerçeyesinde kurulmuş olduğu Akit
Tarafın ülkesinde etkiniş faaliyetlennin olmaması ve Akit Taraf olmayan bir Tarafın
yatırımcısının veya Aiüaşmâmn faydalarıniriuygülanm reddeden Akit Târafin
yatırMcılârinln büŞirketeskhipblıhâsı veya idarç-çtinesi halihdeTeddedebilif.

■2. İşbu Anlaşnıadatvkaynaklanan ̂  diğer Akit Tai'afin veya üçüncü bir
devletin vatandaşlığını işbu Anlaşmanın faydalanndan yararlanmak içiıi ,elde eden
bir '

3. Fâydalârın tanırünasıhı reddeden Âkit Taraf, faydâlann reddinden öjxcç mümkün
olduğu ölçüde, diğer Âkit Tarafı haberdar eder.

MADDE15
Aldt Taraflar Arasıhdald TJvusmazIıldann Çözümü

1. Akit Taraflar işbu Anlaşmam^ yorumu veya; uygulanma ilgili arâlarmda çıkan
herhangi bir uyuşmazlığa iyi,niyet ve iş birliği ruhu içinde hızlı ve halckaniyete uygun
bir çözüıh ararlar. Bu bakırirdan,. Akit Taraüâi' bu gibi çözümlere varmak için
doğrudan ve.anlamli müzakerelerde bulunmayı kabul ederler.,

2. Eğer Akit Taraflar üyûşmazhgın başladığı tarihten itibaren'-altı (6) ay içerisinde
yukarıda belirtilen yöntemler ile keıidi aralarında bir anlaşmaya varamazlarsa
uyuşmazlık,; Akit Taraflardan herhangi bilinin isteği üzerine, üç üyeli bir tahkim
mahkemesine, sunulabilir.

3 , Talebin alınmüşıtıdan itibaren iki (2) ay içenşİnde, her bir Akit Taraf bir hakem
tayin eder. Tayin edilen bu :iki hakem üçüncü bir ülke yatandaşı olan üçüncü halcemi
Başkan olarak seçen Akit Taraflardan herhangi birinin belirtilen süre içinde hâkemi
atayamâmâsı hâlinde, diğer Akit Taı*af Üluslararasi Adalet Divânı Bâşkam'ndan.
:atamayi yapmasını talep edebilir.

4. Eğer her iM hakem-atanmalarından itibaren iki (2) ay içerişinde Başkan seçiminde
anlaşmaya varamazlar ise,: Başkan Akit Taraflardan birinin talebi üzerine
Uluslai'arası Adalet Divam Başkanı târafındah atanır.

'5. Eğer,'bü Mâdde'mU 3. ve 4. fıkıularmdabeliıtilen durumlarda, Uluslararası Adalet
Divanı Başkanı söz konusu görevi yerine getirmekten alikonursa ya da Başkan Akit
Taraflardm birinin vatandaşı işe, atama Başkan Vekili tarafından .yapılacaktır ve-
eğer Başkan Vekili de bu görevi yerine getirmekten aİıkonufsa ya da Başkan Vekili
Âkit Taiafİardân bifihin vatandaşı ise, âtamâ Akit Tarâflâfdah hinnin vâtahdaşı
olmayan eti kidemÜ Divân ü
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"öTT ahlcım Mahkemesi, Heyet Başkanının seçildiği' tarihten itibaren .üç (3) ay içinde,
işbü Anlaşmanın diğer hülcümleriyle tutarlı olacak şekilde usul kuralları üzerinde
anlaşmaya varır. Böyle bir anlaşmanın olmaması halinde, Tahkim Mahlcemesi, genel
kabul ̂ gönnüş uluslararası tahkim usulü kürallarinı dikkate alaı-ak, usul kurallarım
tayin etmesini Uluslararası Adalet Divanı Başkanından talep eder.

7. Aksi karaıiaştırılmadıkça, Başkanın atandığı taıdhten itibaren sekiz (8) ay
içerisinde bütüri beyanlar yapılır, bütün duruşmalar tamâmlanu' ve Tahkim
Mahkemesi, hangisi daha söm'a gerçekleşirse, son beyarilârın sünuldUğu veya
duruşmaların bittiği tarihten som'a iki (2) ay içinde karara varır. Tahkim Mahkemesi,
nihai ve bağlayıcı olacak kararını oy çokluğu ile alır. Tahkim Mahkemesi kararım,
işbu Anlaşma ve Akit Taraflar arasında uygulanabilir uluslararası hukuka uygun
olarak alır.

8. Başkanın, diğer hakerriierin masrafları ve yaı-gılama ile ilgili diğer masraflar Akit
Taraflarca eşitnlarak ödenir. Bununla birlikte, Tahkim Mahkemesi giderlerin daha
yüksek bir oranının Akit Taraflardan biri tarafından ödenmesine re'sen karar
verebilir;

9. Eğer bir uyuşmazlık, işbu Anlaşmanın 13. Maddesi uyarinca bir uluslararası
tahkim mahkemesine sunulmuşsa ve hala mahkeme önündeyse, aynı konuda bir
uyuşmazlık işbu Madde hükümleri uyarınca başka bir uluslararası talıldm
mahkemesine sunulamaz. Bu durum, her iki Akit Taraf arasında doğrudan ve anlamlı
görüşmeler yoluyla bağlantı kurulmasını engellemez.

MADDE 16
Belgelerin İletilmesi

İşbu Anlaşmanın 13. ve 15. Maddeleri kapsamındaki uyuşmazlıklara ilişidn
Türkiye'ye gönderilecek bildirimler ye diğer belgeler;

Gunihurbaşkanlıgı Hukuk ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
Cumlıui'başkanhgı Külliyesi
06560 Beştepe - Ankara
Türkiye

adresine iletilir.

İşbu Anlaşmanın 13. ve 15. Maddeleri kapsamındaki uyuşmazlıklara ilişkin Birleşik
Arap Bmiflikleri'ne gönderilecek bildirimler ye diğer belgeler;

Maliye Bakanlığı
Uluslarai'ası Finansal İlişkiler Birimi
Al-Falah Caddesi, Posta Kutusu 433,
Abu Dabi, Birleşik Arap Emirlikleri

adresine iletilir.

Akit Taraflar, bildirim adr
diplomatik yollardan bildirir

gelen değişiklikleri birbiıierin^^^^^îtnde py
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MADDE 17

Yürürlüğe Girme, Yürürlük Süresi, Tadil Etme ve Yürürlükten Kaldırma

1. îşbu Anlaşma, Akit Tarafların, yürürlüğe .girmeye ilişkin gereldi dâhili yasal
işlemlerin tamamlandığına dair yazılı ve diplomatik kanallarla yapılan
bildirimlerden sonuncusunun alındığı tarihte yürürlüğe girer.

2. İşbu Anlaşma ön (10) yıllık bir dönem boyunca yürürlükte kalır ve bu Maddenin
4. fıki'asına göre sona erdirilmediği sürece yürürlükte kalmaya devam eder.

3. İşbu Anlaşma Akit Tai-aflarm karşılıklı yazılı rızasıyla herhangi bir zamanda
değiştirilebilir. Bu degişildikler işbu Maddenin 1. fılcrasında belirtilen aynı yasal usûl
çerçevesinde yürürlüğe girer.

4. Akit Taraflardan her biri, bir yıl öncesinden diğer Akit Tarafa yazılı bir bildirimde
bulunarak ilk on yıllık dönemin sonunda veya bu tarihten som'a herhangi bir zamanda
Anlaşmayı feshedebilir.

5. İşbu Anlaşmanın sona erdiği tarihten önce yapılan veya edinilen ve ii
Anlaşmanın diğer bir şekilde uygulanacağı yatırımlarla ilgili olarak, işbu
Anlaşmanın diğer tüm Maddelerinin hükümleri sona erme tarihinden itibaren bir on
(10) yıl dalıa geçerli olmaya devam eder..

YÜKARIDAKÎ HUSUSLAR MUVACEHESİNDE, işbu Anlaşma Hükümetlerince
yetidli kılınan ve aşağıda.imzası bulunan tenısilciler tarafından imzâlamnıştır.

Abu Dabi'de, 19 Temmuz 2023 tarihinde ikişer nüsha olarak Türkçe, Arapça ve
İngilizce dillerinde, tüm metinler eşit derecede geçerli olmak üzere imzalanmıştır.

İşbu Anlaşmanın yortımunda farklılık olması halinde, İngilizce metin esas alınır.

TÜRKİYE cumhuriyeti
HÜKÜMETİ ADINA

BİRLEŞİK ARAP EMİRLİKLERİ
HÜKÜMETİ ADINA

[ehmet Fatih Kaçır
Sanayi ve Teknoloji Bakanı

ohamed Bin Hadi Al Hussaini
hansal İşlerden Soıumlu Devlet Bakanı-
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EK

Kamulaştırma

Akit Taraflar aşağıda belirtilen hususlai'daki ortak anlayışlarını teyit ederler:

1. Bir Akit Tarafın bir eylemi veya eylemler dizisi, bir yatırımdaki maddi veya
maddi olmayan bir mülkiyet hakkına veya çıkarına müdahalede bulunmadığı sürece
kamulaştırma oluşturamaz.

2. Kamulaştırma doğrudan veya dolaylı olabilir:

(a) doğrudan kamulaştırma, bir yatırımın devletleştirilmesi ya da resmi olarak
mülkiyetinin el değiştirmesi veya mülkiyetine el konulması yoluyla diğer bir şekilde
gerçekleşen doğrudan kamulaştırma durumunda gerçekleşir; ve

(b) dolaylı kamulaştırma, bir Akit Tarafın bir öıılemi veya önlemler dizisi, doğrudan
kamulaştırmaya eşdeğer bir etkiye sahipse, şöyle ki, resmi olarak mülkiyetin el
değiştirmesi veya mülkiyete el konulması olmaksızın, yatırımcı yatırımının
kullanılması, yararlanılması ve elden çıkarılması gibi mülldyetin temel
niteliklerinden önemli ölçüde malu'um bırakılırsa gerçekleşir.

3. Bir Akit Tarafın belirli bir fiili durumda aldığı bir önlemin veya önlemler dizisinin
dolaylı kamulaştırma oluşturup oluşturmadığının belirlenmesi, her olay için vakıa
temelinde aşağıdaki etkenlerin de dikkate alındığı bir inceleme yapılmasını
gerektirir:

(a) önlemin veya önlemler dizisinin ekonomik etkisi; ancak, bir Aldt Tarafın önlemi
veya önlemler dizisinin bir yatırınım ekonomik değeri üzerinde olumsuz etki
oluşturduğunun tespiti, tek başına, dolaylı kamulaştırma gerçekleştiği sonucunu
oluşturmaz;

(b) bir Akit Tarafın Önleminin veya Önlem dizisinin süresi;

(c) önlemin veya Önlemler dizisinin yatırıma dayalı belirgin ve makul beklentilere
müdahalesinin kapsamı; ve

(d) özellikle amacı, bağlamı ve hedefi olmak üzere önlemin veya Önlemler dizisinin
niteliği.

\  «B
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.(_^Aİ.l JlJI Ijq_^.4X ^ ̂  1,1 «Lyc^IâjuJI 4aİA*Jl (jb)
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2ÜjLvİ *u^Lâjl jl jiIccjİ i\^ «tnlaju (l)

îL^ 1 jLaİAio Lâ^ l-^ L9_^ j^jJ^IjliILI jj^a f^\ 3alı-ûJ-ttuti

jl LjJS" t_5İ ,9^ ILj LmLtol jl L^ (jJjtjü ıj^*^ Ji' ^l (uj)

.l-aj[^i{A>1Ij LmLmI

ıZiLîL^lıll^ i2jljLL#oJlj «^^âİİ (_^ S jUL! ûJlA jalSl^^î V .5
<ı^g-LqJLl LiiLi^oJJ

5 5:.ai

cU-Üa^l ^ÜLoLaJ,!

|«^ljLaîjL«jlj JLsIjlIİİ (^^^^.»İJLttLd J_9ljLjİj4 u-3_jJâ (JS* ^cJLcj »<LLoiülj 4jLjü1^^ öLcI^ ^ ,1

lq.j-9 c|0.^^L)jiJLtijl_5 4jj-»1Iu4uL 4JjLqJ,İ ^ L^ajLcj (^1 4XaljL],l ^yc, (Jâj 4İ4ljtjQ

.1^^ L-s^-ftiLiJ!^ L^JuJl-zÎü clZjI^IaİLui^İI 1 * n

(|OX.jJi tıliLiLcyij <ü-q^^5C:^1 LİiLyi-tyi,! 4^Lûj^1 ûJl4 ^ISİ:>*1 .2
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^Lc. ûjİp.LiJL'LmiI

^jjjLâL*jJLl «ü^LûjVI öJla (jjo (5)^ (4) j:klSl:>-I ,*1

&jLu:ej (3*^-^^ Lc^ L-j1jL«âjLuj*)!f l^-miLaj (_^İ cÜyaLtlI J^IjlzII t_âji:ül

.1—ıL^-fûJLl j-sLajd,! <— (Ji3-û.^f oiÂa ıL^ 4^jü.AjtJt tCjl^LtiJLİljı

;4jt^lÂj'^l öklâ jj-tv-ÂJ .2

^T-CA

s^stz

<•'*<e»
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(ÜJLo^I ^ ı—û-jÎi5Ü1
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ûjlâMjıJl (jjs iJ I—jJJcjİ (2)
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<^lıî Jf^ (JSCmjJ .tL(j^Lfi-£»-j jî (lI1jI^Li1LxvVI «lAİSİLa ^ ."I

hXjX ( 4-5j^JaJJ (^Lc V| (^jı5İiX1 ^^l

<Juûl_»_oJJ 2ijiL*Jl «ü^l^l Aij^LsJl ti)l(.l^j>^ tıJLsJij »-sl^

,<^Lâj^1 e>JLâ) ıjjtt (3) Ş.^1J.İ ^ tj^j)

^1_*J1 «oaLsjJI <_âlj-4ı! İüLoaJ «t-M-f-ıajLl 5j}^;i-ûjdl «ı^^jjLsJ! _;u1jliJ1 (JSLiîJ .2

.^^^^Lx-o 4^SXo t4.5Ç4tiJl jJjLo

■üLü jJIjlLo i-â^ (JÜl j^ljllîl <U-yıJUo ^1 jiJJj ^ JuJ^cj «—Jiaîj .3

ûj-s- 5JL»- (JS*^j^Luıî f^Js. ^LâjJ! (_jlc j^^iLs c&j f-\j^\ <uSlil! (JjLc^

j! _^ıJiJJ (^gjLfûjLsVl jj^l (l)
(_^Jluj Jİ-jLj ^-Î iJ-3İjlîJ,İ I—ŞjinJI LâtJLzcjl ^^İJLjÜl 4-LnıJLtv

L^ jj (J^.4ü j^l jliJI ji 1 JLû [jl LİüJu ^ jIaİİ-aoMJ âjjLfOLİs'İfl

ijC^Lıll jl 4i^JU,l (_jjLiw^l

S_4jx.jJ,l 5};l«:iJL! tljLa-S^JÜ! ^ jjjlJuJl <Ü_ul]_«j jl _;^LJLdl (Ji-IJJ (^uLo (lj)

JLsLaû^I <—d^^jaJi (2)-^ 1 fi ı,JvA *»■ ^İJ\İI ^L*1J..ui^Ij

j îj <i*,Jrf<«l,l ûL^ It^JLre^ S^^^Ljjo

tj^ıJLa^ çiUi (_5 Loj İjAjIJJlI! dJu-v-Luı ^1 _jAjJJlI1 «j {^)

.(_yllojjLI L|J>u;Lmİ3

^Aj^Lall (3^J SjIaII _>»Aâj
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_3İ «LıSüi,! 5j.iL#ûJLl jL<wj-«)M^ <U:3^_mJ! «Ia^İİİ (J^ujjlzJI 05^^ -4

.10 û.iUH (J _5-stiJI (_jlc ^Lâ ûjSİjjjİ^Ij

ûJüLâ j-*-w ^j-d-j-âöj [jiaj^Jiîd! ı_3^_^i3 ^L>- (Jj ((JLöJtjLuj^i 5jj> «IİojO ,j.fiij^Jtjdl (JjmjLmJ .5

.^jJi iS^ «uSOJLI ^jlî ı_j-ujLi.a

ftj si CcoJ ^^JJI JLİIajİ,! ı_â^iaJl (IIjJLs .(3^^ «UİjLaİLujI (_$JJl j. JJ .6

lİİJJJ d I "■ ^1 4tiLf^ı^ «llaLu# 4jUju.uJİ <Lx_>1^!^ ^_yb[^Î£.^U ^LoU-miI

.S.^LLI ^ 1^' M (^jLlaJlÎ ljâ^3 4j1_^Lo,İ!u«)1 |0-u/i^ <^JuSİLq j^LoJ^I ı_s_^lâJI

j_flijLilİ L-âjlaJJ ıtJ^'J-ll Liıbl^njcj ^âLud,! jJ^jLİl öjjLûJl ûLcI^ ^ .7

'  ' İt."* ı^\ pljLı JjLlI û JL^ ^^^aJcj ii-VaaşcİJİ i—lşc^JI (jQ.^LöJİ (Jj.0 ^Lfcs-fcj

.LİaJIj

^1 «ü^SîâJI <Lj5İLLI ^ ı «l>-_^jlû-!L1 jlj_fal S^iLLl eJla (J-fl^j ̂  .8

ji jluâiJI (pLâJ^I tjİjLfA^l IJLû) Lo tL^L^j LsihUıaj 4^^111 (35-^-^ pLiJj

ıiiLâUj'^lj jjjjLâLxill ûıâ^JaJl (jA (_$l L^ Jj-ojlI.! ûj-îLûJI (3®[3Ju pL4ü^t

.ûİjLaLsjJ.! (^LijiaJl L^Jlc 4jlÜ11 t^Liîo ^jjJl

8 5.2UI

pjt-Snü <3^1

4x-u)Lx-uj t_31 Jjl 1 j3^LÖ.relJ p<1^'»I!l (j LoJbJ-^lJ (jliJjL*JLİ,l (jlA^laJI J-^aJ .1

SJtjuJl (jşİjlÎ! jo.J.axÎ1 ı-ı^Lciş^VI ljI^jlscJI ıS^oLaJI II
.»"ıl'tl t«II ^ı *^^^3 »*— 4x£Lcx>^1 ̂ Lo.%Ji (4aLaJI «-jIi^VI

TT^
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(3^ 1IİJ.S ^ Lqj i |O.JâJâJlj jLâLxlâ jAİ^ L>^

4jIjl3^ dJJjj (J LûJ İj^aÜ-uJuI iIjIjlS^ ^ tj^ljju ̂ \ jLciLufl LJ-x« «Lûj^laj (^Alâjj

.^^lâj'^l bJj^ i_jl:>^^ t^!_3-jî-Mıi-fl jjj (3^

l^^ej-a J|1 ^Lc! jjLc AbLârcJl 3I tİJ Jlşcj 3I jİJ-foj ̂  J-*J JL^LsuLÎ,! ı_9^jiaJI (j[İl

IJLa f^Js. JâLiitll Jİ Jjlİscj ̂ \ jlJL+o"^ Jlİ-C ^1 Û^jLİ (_JLŞ-J_<u JJj:cjO jaljl]! jJ (I)
ji jl jO-cjÜl

JöLircJl Jİ JjJL:^ jlj^^ <Ü3jJL1 LûJj jl_jill iljcjl r i-iKv)
(jj (^LajJLI jl |Q-CiJLİI

.4^LAj.^1 £>JL4 (J^jSü 'il

^Lc^l <—^3 L>fl J_3U_Iİ1 Lİ^laJİ jX0J 4jl ,_^ j_wfcûJ Lo <^Lij'ill û4-4 (j 0^ tû^ûJl ı-b}^ .4

I "' jl 4^1 Jİ 4jl^ ̂ \ 4f/^'I'a-.o 4j J-â i Juû (jlS" lij L4i^IiXm) t_jJlia

.tiiJJb_j-aiî.aJ,l JlsLiöİI t—â^LaJl LİJJi L-J.laju 3Î

9'e,M

>jL*ttieJI L>.& tjâaLj^lJİ

I ^t-ı!l j<uİ3İ ^Lt^ı-dci jOi^I^LaU-ojİ JLâLftil 1 (3^ tS^ ■'^

V 4LâljL/ı 4JijL«JLI (jj4 3I 4^jJLI ıJiiljl^ta-f^'ill (.^^..0^41 i_jllmü kisljLiÜ.!

(3İ*-Ij Laafl nJt^ı^i La-^l <4iJlj ^3^ (^1 (.^oâİJtJ. 3! Aj^-oiLitıJ, 4>3jLaI.l uiilü 3^,ı, a 1 {Jüj
.^LxwieJl û (Jİ®^ LftcL^j 3^1 Jj

^jJl ^^j.âljLx4l wL^1 oİ^ *5^U»1 ûJla (1) S^â-nJU ^J-ç .2

4?cjlj3->Vl juâLsLill ı_9^1aJl («-^İ (J tillj jJ L^j jL(îJLl tij'iîUcJl (jA ^^\ jj û3-(^^>*-^

Ü
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jl İ<üllaJLA0 fb'LjLto'i/l (l)

_^1 (jliûJl (J-caJI jj-c LşcjLi L>5a j«J (^JLli^ ıj^ |0^lSlijLç_o j|w>Jj(uj)
c^J-Atü ljj)llr>^ 0^

tjLcjJjJLi U-sl^ Lu^ (juJLscJi UK jJ öj^ -^1
MJLLâ 4.:^lll]

IOSjUİ

ÜJ^^JcZJlg

jVİ-Lj Û^-y jLûİI^*ÎİLj J-âtjıâJLl <—SjiaJI .1

•L^ ^ ÛJ^j-selJl ö {_j.c^^3 .4.».tlaj ^Jl_3

i *ujI^ _5İ jLoü-tü^l JiLûrcJJ «lAûLfö'^l jJlaJLl_5 (JLll (O

ieijIa5UJl(v)

İjLcÜ-m)"^! jj-a t5^ j' tJ^ 4jti ̂ <^"1 jl ^j-0 «1x5111,1 ıiıİjjİJLİl (^)

i9j 7 ̂ jjJiULLj M<»x Lyûu^JuzJl (.5)

iıijljLcil-tti^Lı ^-LfiaiLI ^.j-mulSÜLI SiJjLûJI üjLp_^iIaj S^ki-uı-1.1 ^LJ,! (a)

jjjJJl ^^j^LaIİ,! jLs»-î LajL^öLaij (_^1 (3)

.jL»1L«j^JLj <LûJL»iİI (JaaJI ^jLfoJ j-i^l jLaLcdLl ı-â^laJİ (j l^lt-a»-

.(^jLcjlJU-vI ^l^-^ 4i_iljJl u!jI£>^^jXI (j)

jsljltsi^hMJ ÜijLâ «ıLo-c. (_5U jl jLail^o^l |<iJ {_^1 (Jj^j^iü «ÜjLöJİ «iL<j-*JIj *7

(> Jll jiljıil.1 «-âyiaJlj j-4İLulLI («J U »Jj^-suJİ ^Ij (j •!; Jj-ajiJLI L-âj-i^aJl jt tv)
.ıii]jx_â>U-rm
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*  3! (4^L!uIİ^1 ^ ((Jl^^l lyi^^J Ciİc^jJ^I »—>.^»jJ L<İjU» .3

Js^J^ (1X3^ JUAj (jl ıXsL*jûo.L.â^ls (JSü (iÜjLc^kill oI)i^

.(j^jJl jLajdl (3^44^ (3^^-5 ̂

11 bM

^İİ^İ Cıl,j.lta!l,<i j)ln>

^İjl ̂ 1 ..jT. jjl»7. •jl^aİ jl ̂ [JUI jLflj] jî 4JI-Üİ uûLJlajü,! 3LAj| JL^tîtio (jJ
.<l»-l1^| (J j^T jLaİÎ-«j1 t5İ jl jLaAL^gİ tJijL4«J 3^

ÎîIjLojJJl ̂ î 4j-mü^1 [^JA-a ı^^İiUuO jdJ^^ajLİ (î)
îj_^UcI.l ı^_^jbcil (44' 4J4JM 2bjio 4-1. /»j jl tjix4 (3i ̂  (m)

^jlA-^1 «üLİny pl^^4Uİ jİ (L^2.(âljl ^jloa ̂ jl> 4jiJu{J ^\ ^İJisci-Mİ ̂ \ p|^-«t (^)
İ-îU^ljl J (;yaitj5)'

5U JLSjJl CjInAjû jİjLÂjO jl ılsij^U^l 4_o^ jl |Ç.:j;>- 3â^ -(^)
i_)L*15-«ı^ll iAUiJü

_gî jLftjEjLMiVl ^İ+pİ)' l9 >,U^auZj Ça)
jî ;^i^!iîl jAjJl ıij!jl_jjj jl L^ljjLfa cüLl^I llUü JsLp

.«tciiâj ıj i_yaAciw (JI^U^Ul'cLbcU^Ü.! u^UJLl jAj (3)

IZSaUl

t^İJllj J.^ (Jg-l^l

4yAİl-Wfl cİjtjLojjUj>i ^lx. (^Lo-fö jî L^lj |âUâj (jjfcX3İJLjLİİ ûi.9^^1^1 J-^î {^jJ (4^ *1
(_$] «jLsUiJ,! L_3jiiJl İi^ jjuİM^A «U5 iil/LAl 13^ i^LftâJl

hJLaİJtlll ı_3^^1sJI 4j o) (^^İ5 _^.4jLjLnıll IÂA öJj (j^llJl J-ûS-
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ıijLoljîJ'^i lilij ıZjLJliâjâ jllûJJ^ <L^l.«dQ |JM>>^İ .2

«ul+sÂ/.l ûjLJlİaJLl ̂ 1 ^jul-uJLl cjL;Jllal,l jl jjLşc^ *îll vs?i .jLcjiI-«j*î/Lj <51x11,1

.j o »T ^^1.^11

,4^Lâj^l fi jla (*13) ^15İ>^ 1-^3 c>^3^l5 uLâljLill *^^11 osj üLc^LlLI ^oJu .3

13 5iUl

)->VI J^IaIİ.1 i-^ yîaJI

c  «J-âLxÂ.U ı_â^lajl ^,OA.L/<t.ıO^ ^|^ıXâlxlll ıJL>l L4iiJLj ıIjLcIjîJİ öJLAi A

(—üLuıJb LojO 6J-â (JLâLxlH <_â^lnJt lİjLoIIÜI (jLl^

.^JİjLclJLtg^ ̂ 1 ju4uJL4*4İJ ̂ J-i^ 3^ (_Ş

I, 11 < (Atlı JLâLsjûll t-â^lûJI ^l ̂  J-Öj (jl j.^.lLaw11 jajjj cS^UI Lxâj i^jlSİj&Iİİ «üJUajû |<uJl5j (JfS ,2

.İJiij (' ̂ [}\JIj jlii^'yi") ̂ Ij^l ıj^ _)!!-■ vj

jl cj^ jı^^-şcj ^ (jjo (2) ^.nrtILj |»iJLc .3

4Jj^avJ ̂  1^ 6J^ uju>j-»j ̂ [)1I1 <JI (_^JJI j^JlZJLj <5lxlll <Jl]ali

.(^^1 (3i>^ ıSj^^

.«i^LAjMJ (4) o^-f^-c. (_J

^3^ jJ (-İ3^ iJİ «ûJİİ ûj-A ^"^^3
.St^lll 6J-A J;$lgtj-I,i <LiJLLxq ^JLûJu ((^^^XjJI

jUsLaJİI I- ^jl-» H <A+al-C. ^-öi uLıLföj>l-âi.l 0^^ ıLİİli ı_âM3- (3°^.i ^1-^ -5

.t—û-L^Aİ,!

^b^b û' '-r'-^^ -ö

■»o

:^?0)-=ııJ.
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» «I

tm

'*ti



J!

:SLJlijl^U^l (i)

ob-^j (0-^1 (1)

jIaILaV^İI (jl^l juÂjuJLl tiJJULl jjJlâjj («uJUa-LI (J (JS[^ (2)

6 J^Lmİ-O Jİ 6 J-cLulO jOijjLÖj I" t A1^ ^1 LİJuq d ̂  U. î rt ^| ^ jji ̂ |
î«LıJllai,l (J «LscJ-t^ajO L^jJ («CJltaiLi (3İ*-j4 Lo:^ j-ûİİ-muJJ

«L^Lûj'^I ^ISL>1 (3)

!4-û-aJt,l «tLoİjli,! / j^iıjLjül tlUj (_5 t4jJlLxo-U (_3^b-îb (^Lt«!sll (4)

îL^t^LLaJ,! mL+ûj^jjliIJ jjlûJ,! ̂ ItLlj ı-^j 11-all ,jiaj^_3LiJl (5)

(CjLâj^JLjÜI) 1 â^LoJÜ 'JLâlxllt L-â^IaJl jMjÂu^Jİ (_^jlLI ûl Cı^ JJj(4j)

ûjja (ûjLâj^^jûJI) 1 6.^LaJJ jLajiLmiU ^Lâ «L^LâsVI 6

«ÜsLmi^İ

p._0.5tiJl ^JJ:. ıijLâj (^\ lİ o' L-sb^SU j_5^ tûjll! ûJla ^ ,_^ .7

.^ÜaLuj^l

öJua ıji^Liü,! ıjjijLJl fya (_$! t3>2^ (j^jLöJl (Jj (J^ .8

.<i^LjLiI,l ı_âbIâ^İ Jlc-I^-ûJU <ixâLâj^l

i—JlaJ- lJİ 4-£^LiXİ,I u-â[paSU 33*^ .^.C^İJuL!,! i—Sİ^İs^l t-ı I 1 Oii-*-*

.3aa_«)^l ıjujtî (ö8) L)^<âj. jJ ıj^ (jj (Ji .10

.^LllLl <_â^^laJi_^ 3a_L**ı^l ^JJ ^Lı.0^ ^iaL^^İ (-S^^iaJl jb® (J^-^

t
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cLÖİl ̂ 1

bSA (J 'U LdLâ^ jCaSlscrül 4lxA <j^ 4j^-ttıJ ^JSf <UJl& ^jJlİ (3^[5J >12

.ö^Ul

S.iU,l ûjjiı ,(jl ıllUl,! 12 S^üJl «üâijJLl (jl v'-şej -13

:oLJkio

^^Lmü 'i^L+â'Şfl ICSID LİıM^T^-tiLi jx.[^ (J.j/a,.rtII3 IC5ID 4^Lûj1 25 SjLİ,! (l)

^  ı—flVjIoîıÜ 4^1.i5D1 4.0^1^X1

jilS^l .iLâjlj ı_3İjrûı^U ûJ-rtiil jos^İ «u^Lâil «LûlJLÎI û^Ll.1 "(_^Lı5JI (tj)
.("tiljı^ <Lj^LAj1") 1958_j^^ 10 j<).-j^rc5J!

(J j^^JJ,! jjlll^l jlîai-^1 J_sü (6) «ULm û^-f-â-C [J CjLcİjUİ ûJl4 -14

iJI ı_^.4jLjLıvXI {»J1jLc.[JÜ! jOjJ-ûj Ji^^jşcj <2 ^n n 11

jLijiLco*^! jflj (_5>XJl J^IajLLI u-â^^LaJJ «LfoJL^JLl (l)

t jO^bŞİsejÜJ 3^0^ (v)

(jcj5^rclJl_5 lSİ^ (^L,^

tjJ^jüİ jjjj (j)

«f jıjjJl L$_)l:aîjÜİ ı^jıSl^jLİJ 4-^LmiJİ C^)

4^LûJİ «uLttil (_5jJl (ICSID) jL<püL«)^1 ujLcjliû 5^.^v.,ı,l

8
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(jA l5İ 03^ ü' ûjLc^Lu (JjıJJl (3)

,ICS1D 4^LûJİ l>^4^

öjjftill jijjjVl <1:^ |(i.;L5lrtiU (_^^!jlI1 ^ÜâiJI t.jj^_^Jij ûLmlUI A-İ^C^-İiSlÎcA jç_i5lscj 'Lİi-ûl (^)
15 ıj ûjLstill 5^İjJl «Ujlc^İ ıijLû^l^ «(Jljru-iftj^^l) IJgjJl ı3jUcill

_9l ı2Ö10 ^Lc ıj ̂re-ûJLİl L^^ ̂  J'"' _« 11976 ja-o-mo^

fjsi. (jLcjLul,! (3^>l=^iı3^' 1*^1 j<uSlrcj Jutl^ f^\ 4_i^j-w^ (^1 (Jo)
.LİUi

öjJ-ûJI (J ûj^jS'JJ.I ıijLt^mi öLfoJüo (jjû j->î 3I tJi o'

.LijL^ cjIıj/fiill ûkXâ) JL^I jUii-I û^Sj t14

«_.Lşej {«LûSlScİİ ^joLfâjL^I^ ICSIO (joLftiJL>l ^LftaJLuı*^ i L)^ ^ J-j-C- .16

(J sU^/Lİl (jjo ^jLiJ.1 jlU-Cs^t (JL±ijo*i{l (^) 14 S^jİAJI SU4»iİ.l
jUjJ CjIx.İ31JI ûjliâ JCSID ^Ujİ ;>o (4) 25 SjiUJJ Ui$ ICSID Jj 1989 ,3 (_>^Lo

.<uâLûj*^l ûJiû (jA f jj^JC5ID j] <u-İ4)1jlo

I j Lı> 1

j<j5crca iLjUjSİseja SLj^İÎ j*)a5l::elJİ *üi-û> ı—ûJIij )jl ıiiil3 (jLc ı—Sİ^jial (j)â'j Ll .17
LV® ü^Sü (jl Ljjlşcj ('U^l ,>4b ûş^ (ilJliJij «uJlc (_^j3»İ J+a jjjd j-^Îj ->-=^'3
L^U jî o^jü <ÜaJuu Û55jj .4jx l^jJLIJ iJ-M (JUjL; 4-UxXİ ̂  ;^İ3-9

[>a tJvLİ5^ t>0 03^ ı|4Jl t^UJjjJl JOaJI ̂ ^a^scA J JİjJl j^Oİ^l (^LûJl 3I
.^^jJLsU-Lİl

s
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^Jİ «UJUaJL! joj JÜ 0^ Lo_^ (90) (jj) t^.C. jJ jijoSlîtiJI «Ujjİ j«Jü j^ Üj .18

^\ j<ı.5litl,l tjjjJljü İ^UJlC (^JlLI 3I (^jJLl LjjJla pLu «(ji^JLlîl ALaJLu) jii3-üJ ijti-titiûJI IJ-A

OiiJü (J Ig^->- <Ia1c j^4^[5 J-öjîj '^(5 j«J

.{jU-ilJl «Üal-tij tlUi (JjlAj o' tJl ^ 5^fl.â U

*^{5 (J^jJ! OjjLûJl (_5 ^jl Sjj-^ 6jLL1 ö^İa »-j-ş-j-cj (ju^^-U û' -"lO

45_u)bJl iIjLc[)Uİ ıJrfc jJ 5;^ (jl ^j-o .(J^jJl jLaİLui^I Lc^-o

.cLç^ciJI jLgjÜLuj^I Lİil^LâjI

3I «LoiâJua ^^1 iİjLûjİjü 1J-5-Lû ıjl Û3H4^ Ö3^ L)1 -^0

L(jiL«) ıZjLcIjj (_5İ ıj jt^.'t !1 jJ «ı^Luıil '<1(5 .^İ3ULi ^IûJljlİLİ (JjLuJLU Lca5

ıjwl.rtl.i SjLûjlI ^jLj_ûJJ (jl .^L+aJll (J (Jİ^ ;jl

(jl ^L(İs'^Ij .(J^ıiîl jojıSl^ıJl (J ^Lt^Lİl ;jL4ü <uJ5jJl

_3İ (_£)1_4İİ-wI ^[3^ (3 ı_3jiaJl (J^ JjiLi j\x.Sc^ jl ̂Lş:.o^ (J.«-*Jl jj-C.
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Ll yi,! Lvi ûUpgJl

«JLUJÜ cLaolj ^ jJl ılâU-îl,! uİ^iaJl j-aİJUvjO û' 3>?=i

d Ut j*ıît d /il 1! ̂ j5u joJ lij ̂ j^*T j»l,t LlU^ '"tljl 4^Lûj^I bülift ^[3^ ^ ti-âLstİLl I—d^laJl
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,d i Q1A 1 ûjüöı Lıİ^jaJ ^LftJuMİ 4iJlj
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:5^U« 5^-xiL^ 5jiL<«ail o^Sj jLâ .2
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j î^liİİ (iMii-MiVI 3! 4,x53aU j^0wMyJl

ıJjlo Lftjjâıij (jUl jjjlaiJl l-^! j-iLil ^o^lÜl y ijjsy (v)
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE

AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES

CONCERNING

THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF

INVESTMENTS

The Government of the Republic of Türkiye and the Governnient of the United Arab
Emirates hereinafter referred to as "the Gontracting Parties";

Desiririg to pronıote greater econoniic cooperation between them, particulaıiy with
fcspect to investment by investors of one Contrâcting Paıty in the territory of the other
Gontracting Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investment vvill
stimulate the flow of capitâl and technology and the economic development of the
Gontracting Parties;

Agreeing that fair and equitable treatment of investments is desirable in order to
inaintain a stable fi-amework for investment and will contribute to maxhnizing effective
utilization of economic resources and improve living standarda; and

Convinced tliat these objeçtives can be achieved \vithoüt relaxmg health, safety, and
environmental measures of general application as well as internationally recognized
labor rights;

Haying resölved to conciude an agreement conçerning the reciprocal promotlon and
protection of investnients;

Have agreed as foIlows:
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TtRTrCEET

Defihitions

For the purposes of this Agreement;

1. The term "claimant" means an investor of a Coııtracting Party that is a party to an
ihvestment dişpute with tîae other Coıitracting Party;

2. The term "covered investment" naeans, with respect to a Contracting Party, an
iııvestment:

(a) in its territory;

(b) directly or indirectly owned or controlled by mı investor of tlıe other .Contracting
Party; and

(c) existing on the date of the
thereafter;

into ferce of this Agreement, or made or acquired

3. The term "disputing party" means either the claimant or the respondent; "disputing.
parties" means the claimant and the respondent;

4. The term "enterprise" means an entity constituted or organized under the law of a
Contracting Party \vhether or not for profît, whether privately or governmentally owned
or controlled, inciuding any company, corporation, trust, partnership, sole proprletorship

ventüre, bushıess association and a braıicli öf any such entity;

5. The term "freely usable currency" means "-freely usable currency" as determined by
the International Monetary Fund under its Articles of Agreement;

6. The term "ICSID" means tlıe International Gentre for Settlement of investment
Disputes (ICSID) established by the IÇSID Convention;

1. The term "ICSID Additional Facility Rules" riıeans the Rules Governing the
Additional Facility for the Administration of Proceedings by the Secretariat of the
International Center for Settlement of investment Dİsputes;

8. The term "ICSID Convention" means the Convention on the Settlement of investment
Disputes between States and Nationals of Other States, done in Washington, 18 March
1965;

9. The term "investment" means every kind of aşset, owned or controlled, directly or
indhectly by an investor of a Contracting Party, which is connected with business
activities, acquired for tlıe purpose of establishing lasting economic relations in the
territory of the otlıer Contracting Party in conformity with its laws and regulations, and
that has the characteristics of an investment, inciuding such characteristics as the
commitment of capital or other,^g^ffl^^the expectation of gain or profıt, the
assümption of risk and shall in^|e k^a^ı^a^but not exclusivelyL
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'('a)"aırenterprise;

(b) movable and imnıovable propeıty, as well as any other, rights such as mortgages,
leases, liens, pledges, and any other similar rights as defmed in conformity with the laws
and regulations of the Contracting Paıty in whose territory the property is situated;

(c) reinvested retunas;

(d) claims to money ör any other rights having a fınancial value related to an investment;

(e) shares, stocks, or any other form of partİcipation in companies;

(f) industrial and intellectual property rights, in particular patents, industrial designs,
technical processes, as well aş trademarks, goodwill, and knowrhow;

(g) business concessions conferred by law or by contract, excluding concessions related
to natural resources;

(lî) bonds, debentures, and other fornıs of debt instruments in an enterprise.

For greater certainty, the term "investment" shall not incinde:

(a) claims to money that arises from:

(i) commercial transactions for sales of goods and services;

(ii) extension of credit for fmancing commercial trade.

(b) However, sovereign debt of a Contracting Party or debt of a state enterprise shall be
subjected to the applicable law, jurisdiction, and terms and conditions established in
each relevant instrument;

10. The term "investor" means;

(a) natural persons having the nationality of a Contracting Party according to its laws;

(b) an enterprise incorporated or constituted under tlıe law in force of a Contracting Paıty
and having their registered offıces together with substantial business activities in the
territory of that Contracting Paıty;

who have made an investment in the territory of the other Contracting Paıty.

11. The term "investor of a Contracting Paıty" means any natural or legal person who is
a national of one of the Contracting Parties under the laws of the Contracting Party
whose nationality is invoked and who makes an investment in tlıe territory of the other
Contracting Paıty;

12. The term "investor of a non-(
Party, an investor tliat makes
which is not an investor of eitl

means, with respect to a Contracting
tlıfeiTİtory of that Contracting Party but
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3 3T^h^~tei7n "İ_aws and regulâtionş-' ıneans, m respect of eı^ıer ContraGÜng Party, the
Iaws and regulations applicable in the tenitory of tlıat Contracting Paıty;

14. The t^m 'hneasüres" iriclude a lâw, regulation, mle, :procedufe, decisiön,
adrniriiştrative^ açtioıı, requirement, practiee, or any other forni of meâsure by a
Çontraçting Party or applicable in the tenitory of that Gontracting Party;

15. The ferni "New York Conventıcn" means tlıe Convention on the Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done in New York, 10 June 1958;

16. The term "respondent" means the Gontracting Party tİlat İs a paıty to âri investmeht
dispute;

17. Tke 'ferm "nationaİ öf a Gontracting Party" means:

(a) a natural perşpn who iş a national pf a Contracting Party in a.cçordance with its laws
and regulations;

have their principal place öf business in the territory of such Gontracting Party.

18. The term "retıu'nş" means the amounts yielded by an investment and inciudes, in
paıticular^ though not exclusively, profıt, interest, capital gains, royalties, fees, and
dividends;

19. The "teiTİtöry" nieaıış:

(а) İn respect of tlıe Repiıblic of Tüi'kiye; the land territory, internal waters, the teiTİtorial
sea and the airşpace aboye thenı, as: well as the maritime areas över which_ Türkiye has
sövereign rights or jurisdictioh for the purpose of bxploration,, exploitation, and
preseryation of natural resources "vvhether living or non-living, pursuant to internatİonal
law.

(б) in respect öf the United Aıab Emiiates; the territory of the United Arab Emlrates
■vvhich is under its sovereigrity as ̂ ell as the area outside the territorlal waters, airşpace,
and submanne areas. över which the United Arab Emirateş exercises sovereiğn and
jurisdictional rights in respect of any activity caıf ied on in its wat'ers, seab'ed, sübsöil in
connection with the exploration for or tlıe expIoitation of the natural resources in
accordâııce with intemational law.

20. The term "ÛNCITRAL Arbitration Rules" means the arbitrationfules of tlıe Unİted
Nations Commission on intemational Trade Law, as revised in 2010 or aş subseqüently

^1.
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SRTrCLE^I

Scopc öf Application

1. Thiş A'greemeht shall apply to investmehts in the territory öf ohe Contracting Party,
made in -accord^ce with its national laws and regulationş, by investors of the other
Contracting Party, whether prior to or after the entry into force of the present Agreement.
However, this Agreement shall not apply to any disputes tliat have arisen before its entry
intö föfce.

2. For greater certailıty, this Agreement shall not be applicable to investments in the pre-
establishment phase.

3. This Agreement substitutes and replaces the Agreement between the Republic of
Türlcey and the Uhited Arab Ernirates cöncerhiiıg the Reciprocal Proinötiori and
Protectiön of investments, signed ön September 28, 2005 in Abu Dhabi, which will be
terminated on the date of entry mto force of this Agreement. The disputes submitted to
arbitration after the date of the entry into force of this Agreement shall be. settied in
accordance wİth the provisiohs of this Agreement

ARTICLE 3
Promotion and Protcction of investments

1. Subject to its laws ahd regulations, each Contracting- Paıty shall encöurage and
promöte in its territory as far as possible investments by investors öf the other
Conti'acting Party.

2. investments of investors of each Contracting Party shall at ali times be accorded
treatment in accordance with customary iıaternatiönal law minimum standard of
treatmeht, inclüding "fair and equitable treatment" and "full prötection atıd security" in
the tenitöry of the other Contracting Party. Neitlıer Contr-acting Party shall in any way
impaİr the management, maintenance, use, operation, enjoyment, cîctension, 'sale,
liquidation or disposal of such investments by unreasonable or discriminatory measures.

3. Each Contracting Party shall acçord to an inveştment treatment in accordance with
the customary international law minimum standard of treatment of aliens, inclüding "fair
and equitable treatment^- and "full prötection and securitywhere the violation of the
'Tair and equitable treatment" means, the followmg-:

(a) denial of justice in criminal, civil or administrative proceedings;

(b) fundameıital breach of due piöcess of Iaw;

(c) manifest arbitrariness;

race or(d) targeted discrirniriation on ıtianifestly wrongful gröunds, such as
religious belief; or

(e) abusive treatment of inves^^^ucİ3.^cö&ç^ drness, and harassment.

-
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"4T""FıClli'^f(jtFctıon aııd securily" requires eacfiUontractihg Paıty to talce such measures
as may be reasonably neeessary to ensure the physical protection and seciırity of the
inyestment pf an investor of the other Goritracting Palty.

5. The concepts of "fair and equitable treatment" and "full protection and security" in
paragraph 2 dp not reqüire treatment in addition to or beyond that whiclı İs required by
the customary international law minimum standard öf treatment of alîens.

6. A deterniination that there has been a breach of another provision of this Agreement,
or of a separate international agreement, does not establish that there has been a breach
of paragraph 2 ofthis Aıticle.

ARTICLE 4
Most Favored Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall accord to the investors of the öther Contractinğ Paıty
and tlıeİr investmentş tıeatment no less favorable than that accorded, in like
circumstances, tö investors of a tlıird State and their investments, with respect to the
ıhanagement, conduct, operation, and disposal of investinents,

2, It iş understood that the reference to "like circumstances" in paragı-aph 1 requires a
comprehensİve examination, on a case-by-case basis, of ali the eircumstances of an
investment, inciuding, but not limited to:

(a) its effects ön third parties and the local coınmımity;

(b) its effects on the local, regional, or national environment, inciudinğ the cumulative
effects of ali investments in a jurisdiction on the erlvironment;

sector in wlıİGh the investor is located;

(d) the objective of the measûre coııcerned; and

(e) the regulatory process generally applied to the measure concerned.

The review referred to in this paragraph shall not be limited or biased in favour of any
one factor.

3, For greater certainty, the treatment referred to in paragraph 1 shall not incinde dişpute
settleraent mechanisms, procedural or judicial matters, or commitments concerning the
host Contracting Parties' sııbstantive obligations under this Agıeement or other
international .agi'eements.

4. The provisions of this Article relating to most-favoured-nation treatment shall not be
construed ,as oblıging a Contracü^^^T^^ extend to the investors of the other
Contracting Paıty the benefıt or privllege which results
from:
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aîr55rîMng or future free trade area, customs unıon, conımon market, or similar
ihtemâtiönal agreement to which eİther Gontracting Paıty is or may become a paıty; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly tp taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

5. The proyisions of tlıis Artiçle .shall not apply to government contracts, grants, and
loans, guarantees, and insurance given to gövernmentally owned enterprises.

ARTICLE5
National Treatmcrit

1. Subject to its iaws and regulations, each Gontracting Paıty shall accord to the investors
of the other Gontracting Paıty and to theh* investments treatment no less favourable than
the treatment it accords in like circumstahces to its own investors and to their
investments, with' respect tp the management, conduct, öperation, and disposal of
investments.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to government procurement and,
sübsidies, grants, or İoans to gövernmentally owned enterprises.

ARTICLE6
General Excentions

1. The provisions of Articles 4 and 5 of this Agreement shall not oblige the Gontracting
Parties to accord the investments of investors of the other Gontracting Party the şame
treatment that it accords to the investments of its own investors with regard to the
acquisition of lând, real estates, and reai rights thereof and these rights shall be governed
by the laws and regulations öf the host Gontracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall be consti'ued:

(a) to require any Gontracting Party to furnish or allow access to any information the
disclosure öf y/hich it determines to be contrary to its essential securityinterests;

(b) to prevent any Gontracting Party from taking any açtions that it considers necessary
for the prote.ction of its essential security interests;

(i) relating tp the traffıc in arms, ammunitionand implements of war and tö suçh traffic
and transactions in other göods, raaterials, services and technology undertaken directly
or indirectly for the purpose of supplying a military or other security establishments;

(ii) taken in time of war or otj ıternational relatiohs; orer
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*(iit)-reiatnî^tü~the implementâfıon oî nationai policies or ınternatıoîiar agreemerits
reşpecting the non-proliferatipn of nuclear ■weapons or other nucİear explosive deyices;
or

(c) to prevent any Contracting Party fröm taldng action in pursuance of its obligations
under the Ulaited Natiöns Charter for the maintenance of international peace and
security.

3. The adoption, maintenance or enforcement of such measures is subject to the
requirement that they are not applied İn an arbİtrary or unjustifıabİe manner or do not
constitute a disguised restriction on investments of investors of the öther Contracting
Party.

ARTICLE 7
ExTjropriation and Cömpensation^

1. investments shall not be exproprİated, nationalized or subject, directly or indirectly,
to measures of similar effects (hereinafter referred as exproprİation) except for a public
pürpose, in a nön-discrimiılatöry manner, upon payment of prompt, adequate and
effective cömpensation, and in accordance with due process öf law and the general
principles of treatment provided for in Article 3 of this Agreement.

2. Non-discriminatory legal measures designed and applied to protect iegitimate public
welfare objectives, süch as health, sâfety, and erivironınent, do not constitute indirect
expropriation.

3. The detennination of whether a measure pr series of measures of a Contracting Party
constitute measures having equivalent effect to expropriation requires a case-by-case,
fact-based inquiry that considers:

(a) the economic impact of the measure or series of nieasures, although the sole fact that
a measure or series of measures of the Contracting Paıty has an adverse effect pn the
economic value of an investment does not establish that such measure or series of
measures constitute measures having equİYalent effect to expropriation ör
nationalization;

(b) the extent tp which the measure or series of measures interfere with distinct,
reasonable investment-backed expectations arising out of the Contracting Party's prior
binding explicit written commitment directly and specifically to the investor; and

(c) the character of the measure or series of measures, inçluding their nature, purpose,
duration, and ratiönale.

4. Gompensation shall be equivalentto the market value of the expropriated investment
before the expropnation was taken public knowledge. Gompensation shall be
paid without delay and be freel

This Article shall be interpreted
r-ti /

imclyee e

Yi
ötv

described in Article 10.

(Expropriation)

Is
%•



■5reo"jiT[p"eîmâtîünslmirbepayabl^iTâ'freHy convertilSle currency, and in the eVentthat
paynient of compensationjs delayed, it shall inciude an appfopfiâte interest rate frorn
the date of expropriation until the date of payment.

6. The investor whose investments are expropnated shall have the right, under the law
of the expropriating Contracting Paıly, to contest and to prompt review by a judicial or
other competent authority of that Contracting Party of its exprop.nation and of valuatipn
of its investments in accordance with the principles set out in this Article.

7. Subject to international law ön Stâte immunities, the Government assets of a
Contı-acting Paıty shall be immune from nationalization, expropriation, blocking, or
ireezing, and shall not be subject to such measures under any request by a third party.

8. This Article does not apply to the issuance of compulsory lİcences granted in relation
to intellectual property rights, or to revocation, limitation, or cfeation of intellectual
property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation, or creation is
consistent with the applicable domestic law and regulations of either Contracting Party
and international agreements on intellectual property of which both Contracting Parties
ai'e şignatories.

article 8
Right to Regulate

1. The Contracting Parties reâffırm their right to regulate wİthin their territories to
achieve legitimate pcUcy objectives, such as the protection of public health, social
seı-vices, public education, safety, environment or public morals, social or consumer
protection, privacy, and data protection.

2. For greater certainty, tire mere fact that a Contracting Party regulates, inciuding
through a modifıcation of its laws and regulations, in a maııner tlıat negatively affects
an investment ör interferes with an İnvestor's expectations, inciuding its expectations of
profits, does not amount to a breach of an obligation under this Agreement.

3. For greater certainty, a Contracting Party's decision not to issue, renew or maintain
a subsidy or grant:

(a) in the absence of any specific comınitment under law or contı-act to issue, renew, or
maintain that subsidy or grant; or

(b) if the decision is made in accordance with the terms or conditions attached to the
issuance, renewal, or maintenance of the subsidy or grant if any,

does not constitute a breach of the provisions of this Agreement.

4. For greater certainty, nothing in this Agreement shall be consti'ued as preventing a
Contracting Party from discontinuing the gi'anting of a subsidy or requesting its
reimbursement where such ordered by â competent court,
administrative tribunal, or other or requiring that Contracting Party
to compensate the investor ther U
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AKİ İCLK 9
Compensation for Losses

1. Investörs öf either Contracting Paity whose investments suffer losses in the territöry
öf the other Contracting Party owing to war, insurrection, civil disturbance, or other
similar events shall be âcGörded by süch öther Contracting Party treatraent no less
favorable than that accorded to its own investors or to investors of any third State,
whichever is the most favorable treatrnent, as regai'ds "any measures it adopts in relatioh
to such losses:

2. Withoııt prejudice to parağraph 1,, investors of one Contracting Party who in any of
the situatiöns .röferreâ to in that parağraph suffer losses in the territoıy of the other
Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their propeıty by its forces or authorities; or

(b) destfuction of tİıeif pröperty by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not röquired by- the necessity öf the situatiön;

shall be accorded restitution or compensation, which in either case shall be prompt,
adequate, and effective, resulting payments shall be freely convertible.

ARTICLE 10
Repatriation and Transfers

1. Each Cönti'acting Party shall guarantee in ğood, fâitlı ali transfers related to an
investment to be mâde freely, and without delay into and out of its territöry, such
transfers inciude:

(a) the initial capital and additional amounts to maintain or inçrease investment;

(b) returns;

(c) proceeds from the sale or liquidatiorı of ali or any paıt of an investment;

(d) compensation pursuant to Aıficles 7 and 9;

(e) reimbursements and interest payments deriving from loans in connectiön with the
investments;

(f) salarİes, wages, and ötlaer remunerations received by the nationals of one Contracting
Party who have obtained in the territöry of the other Contracting Party the corresponding
tvork permits related tö an investrnent;

(g) payments arİsing from an investmen^spute.

2. Transfers shall be made in the
itıade or in any freely usable cu
transfer unless otherwİse agrec'
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in excepnonal circumştances, payments and capital moyements cause or
threaten tp cause seripus balance of payments diffîculti'eş, each Contracting Party may
temporarily restrict transfers, provided that such restrictions ,are imposed on a non-
discriminatory and in goöd faith basis and are consistent with the Articles of the
Agreement of .the Intemational Monetary Fund.

ARTICLEll
Frohibition of Performance Rcguircments

A Conti'acting Party shall not impose pr enforce the follöwing requirements or enforce
a commitment or undertaking in connection with the expansion, management, conduct,
or operation of a covered investment or any other investment in its territoıy;

(a) to ekport a given level ör percentage of a good or service;

(b) to acili eve a given. level or percentage of domestic content;

(c) to purchase, use, or accord a preference to a good produced or service provided in its
territory, ör to purchase a good or service from a person in its temtory;

(d) to relate the volume or value of imports to the volume or value of :expoıts or to the
aınount of foreign exGhange inflows associated vvith that investment;

(e) to restrict sales of a good or service in its territory that the investment prodüces or
prövides by relating thöse sales to the volume ör yalüe of its expörts ör foreign exchaiıge
eamin'gs; or

(f) to transfer te.chnologyj a production pröcess or other proprietary knowledge to a
person in its territory.

ARTICLE 12
Subrogation

1. If one öf the Contracting Paıties has a pubiie insurance or guarantee scheme to protect
investments of its own investors-against non-commercial risks, and ıf an investor of this
Contracting Party has subşcribed to it, any subrogation of the insurer under the insurance
contract between this investor and the insurer, shail be recognized by the other
Contracting Party.

2. The insurer is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the
claims of that investor and shall assume the obligations related to the investment. The
subrogated rights or claims shall nöt exceed the original rights or claims of the investor.

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settied in accordance
with the pröyisions of Artiçle 13 ot t
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Scttlement of Disputcs betwcen One Contracting Partv and Investors of the Other

Contracting Eârtv

1. This Article shall apply to dispufes between one Contracting Party and an investor, öf
the other Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former
under this Agreement, which causes loss or damage to the investor or its investments.

2. Before submitting a claim toarbitration pursuant to this Article, the investor is obliged
to submit to the host Contracting Party a written notifıçatioiı of a dispute ("notifıcatiori
of a dispute") to settie the dispute; amicabiy.

3.Without prejudice to paragraph 2 of this Article^ the claimant may not submit a
■notifiçation of a dispute if the dispute or daim relatihg to the measure underlying the
dispute ûnder this Agreement was resblved via other legâl measufes or legal proceedings
or by other international tribunal.

4. The notifiçation of a dispute shall be submitted witlıin four (4) years after the date on
which the alleged breach öf the Agreement occurred. If the claimant fails to submit a
notifiçation of a dispute within this period, the claimant shall be deemed to have waived
,its rights to bring a daim and may not submit a claim to arbitıation under this Article.

5. Unless the, dispüting paıfies agree otherwise, the place of negotiations shall be the
capital öf the höst Contıacting Party.

6. A notifiçation of a dispute must contain:

(a) the following information:

(i)'the name and address of the claimant;

(ii) shareholder structm*e pf tİıe claimant, identification of the ültimate benefiçial owner
of the investment in question and identifîcation of any govermnent, perşon or
organization that has provided or agreed to provide any fmandal or other assistance to
the investor in connection "vvith the daim, or has an interest in the outcome of the daim;

(İÜ) the proyisions of the Agreement alleged to have been breached;

(iv) the legal and the factual basis for the daim, induding the measures/treatment at
issue; and

(v) the relief sought and the estimated amount of damages claimed;

(b) evidence establishing that the claimant is an investor of the Home Contracting Party
p.ûrsuant tO' Article 1 (Defînitions) of this .Agreement which made an investment
pursuant to Article 1 (Defînitions) of this Agreement.
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7. Not\vİthstanding the provision of this Article, the disputing paıties may at any time
agree to have recourse to mediation.

8. Recourse to mediation is without prejudice to the legal position or rights of either
disputing party under this Agreement and is governed by the rules agreed to by the
disputing paıties.

9. The mediator is appointed.by agreement öf the disputing paıties. The disputing paıties
may aİso request that the Secretary-General of IGSID appoint the mediator.

10. The disputing parties shâll endeavour to reach a resolution of the dispute within sixty
(60) days from tlıe appöintment of the mediator.

İLA decision by a disputing party to temiinate the mediation shall be traıismitted by
way of a letter to the mediator and the other disputing party.

Consent

12.The respondent çonsents to the settlement of the dispute by the tribunal in accordance
with the procedures set out in this Article.

13.The consent under paragraph 12 and tlıe submission of a daim to the tribunal under
this Article shall satisfy the requirements of:

(a) Article 25 of the ICSID Convention and Chapter 1 of the ICSID Additional Facİlity
Rules regarding written consent of the disputing parties; and

(b) an "agreement in writing" for purposes of Article II of the United Nations Convention
for the Recognition and Enforcement of Föreign Arbitral Awards, done at New York,
June }0ji958 ("New York Convention"). |

14. If these disputes, cannot be settied amicably witlıin six (6) months folloıving the date
of tlıe written notifîcation mentioned iıl paragraph 2, the disputes may be submitted, as
the investor may çhoose to:

(a) tlıe competent court of the Contracting Party in whose territory the investment has
been made, or

(b) the istanbul Arbitration Centre (ISTAC),

(c) the Abu Dhabi Conınıercial Conciliation and Arbitration Centre,

(d) the Dubai International Arbitration Centre (DIAC),

(e) Shaıjah International Coııımercia Şentre,
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-I^herintenattenfteente^ otinyeştment Dişpütes^^^^ set up.by th'e
"ConYention on iŞettlement of Inveştment ̂ Dişputes BetWeen States and Natipnaİş of
other States"i öf

,(g)İGSir) Additional SaeiUty Rüles, pi-öVide thât eıther Ğöriti'âctinğ Party^ bütıiot böth,
is a party fo tfte JCŞID Gonvention, pr

^(h) ari ad hoc..arbitral tiib^ established under Hıe Afbitratiön Rıiles'of Prc
the Ünited Nations Cömmission fcıvdritematiöh^ Trade Law (UNCITRAL), approved
by the Ümte.d.T^îatipns'G Assembİy oh Deçember. 15,1976, as rovised iri 2010, or

(1) any other arbiü'atipn inştitutipn or any pther atbftratipnmleşy if Üıedispudrıg parties
so agreoi

15.. Önce the inyestprİlâs subıriitted tKe dispüte to orie or the öther bf the dispute
isettlemeritfoıaıms mentiöned.inpârâ^^^ 14, the çhoicpöf'örie pfthese.fbfüriis shaİlbe.
fıhal,

A

'1'6. iri decidirig whether an investment dispute. is vvitliin the jûı-isdiction pf IGŞID and
coinpetence of the tribünal,.the ârbitral tıibıınal established urider paragraph 14 (f) shalİ
çpmpjy with the riptifıcation sübıriitted by the Repriblic of Tüıpiye on MaiPh 3, :1989 to
IÇSIÖ in açcordanGe-vvith Al1icle-25 (4) öf IGSID Gonveritiori, "cöncerriinğ çlasşes öf
disputes çonsidered şuitable pr unsuhabİe for şubraişsipn tb, ,tbe jurisdiclİGn pf IÇSIDi
as an integral part of this Agreement.

Selection of Afbitrâtöf s

17. Unle^ş the dişputing'parties .agree ptherwişe, the tribunal shall cpmprise three
ai'biüatorSj one aıhiti'ator appointed by the claimant: and another by the respondent and
the third, who shall be the presidirig arbitrator, shall be a national of a third country
.appointea by agreement of the claimant arid the-^resporident. The âppoiıitirig aüthority
shall be the; Preşident, the Vice- pipsiderit ör the riext seniör Jüdge öf the hıternationaİ-
Coıirt öf Justice, who is not a national of either Gpritracting Pafty,

18. If â tribunal has not been constituted within ninty (90) dayş froni the date that a elaim
is submitted to ai'bitfâtiori urider. this Section, the appöintinğ aütlıority, ori the reqüest of
the clajrriarit pr the respönderit, shall appöirit the arbitfâtöf ör ârbitfatofs not yet
appointed. The claimant and the respondent do not lose their right to appoint arbiü'ators
accordingto paragraph 17 until the appointing authprıty does şp.

19. Aıhitratörs appöihted pûi'suarit to this Afticle shall have expertise ör expefiehce in
püblic intemâtiörial law, in particular iriterriatiöhal irivestriıerit îaw. It is' desirâble that
they have expeıtise-or expenence in resplütion pf disputeş âi'îşing urider interriatiprial
inyeştment agreementş.
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'Be^âffıliated wıth any .goyemment. They shall not take
instructions from any organization, or govermnent with regard to matters related to the
dispute. They shall not paıticipate in the consideratiön of .any disputes that would create
a direct or indirect conflict ,of interest, They shâll comply with the Internâtional Bar
Association Guidelines pnCpnflİGts, of interest in International Aa'bitration. In addition,
upon appointment, they shall refrain from acting,as counsel or as party-rappointed expeıt
or witness in any pending or new investınent dispute under this or any other international
agreement.

21. Where a dişputing party cönsiders that an arbitrator does not cömply with the
requirements of the paragraphs 19 and 20 of this Article, that dişputing party shall send
a notice of challenge to the appointing authority, and inform the other dişputing party,
within fîfteen (15) days from the time it became amre of the eircümstances underlying
the aıhitrator's non- compliance with the paragraphs 19 and 20 of this Artiele. The
appointing authority shall issue a decişion tvithin sixty (60) days of receipt of the notice
of challenge and notify the dişputing parties and the other arbit'ratorş. If the new
arbitrator has not been appointed by agreement of the dişputing parties within thirty (30)
days of the date of the appointing authority's decişion, the appointing authority, on the
request of either dişputing party, shall appoint, in his or her discretion, the new arbitrator.

Awards

22. Article 48-52 Öf the ICSID Convention shall be applicable with reşpect to award.

23. The arbitratio.n aw^dş shall be final and binding for ali parties in dispute. Each
Gontracting Party shall execute the award according to its national law.

24. Any award of damages' shall be determined in accordance with the generally
reeögnized international principles of valuation and taking into account, inter alia, an
eqüitable balance betweeıı the public interest and interest of those affected,, the purpose
of the measui'e, the current and past use of the property, the iiistory of its acquisition, the
amount of capital invested, depreciation, duration as a going çoncern of the undertaking,
its recörd of profıtability, capital already repatriated, replacement value and other
relevant factors. Compensation shall neither inciude losses which are not actually
incürred hor probable ör unreal profıts. Compensation may be adjusted tö reflect
aggravating conduct by an investor or çonduct that does not seek to mitigate damages.

25. Where a tribunal makes a final award, the tribunal shall award only:

(a) monetary damages or restitution of property; ând

(b) any costs of the arbitration proceedings and attorney's fees in accordance with this
Agreement and the applicable arbitration rules. No punitive or moral damages. şhall be
awarded by the tribunal.

26. Subject tö any applicable reviesv proçedure, eâch disputiiig party shall abide by and
comply with an award rendered by^^^¥®¥Eötoithout delay.

^^^t seeJsNgnforcement of a final award until:
ör tte'l^lb Convention:

27. A elaihlant or a Contractinı
(a) in the case of a final award Stldb:
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hyjıdreü "and twenty .(lUU-j: days-haye elapsed fröm the; dâfe the âward. Ms
reiıdered and np dişputingpafty has i"equeşted reyisıpn orarmülmerit öf th award; or

(ii) eıiforcement öf. the award hâs beeh stayed and revision or annulment proGcedings
hâv.e been eompleted.

b) in the case .of a. final ayvard under the .IG.SJD Âdditional Faeilityi Rules, the
IJNÇITRAL Aı^^^ RuleSj.pr any otheıvmles appliçâbie-pmauant this Article:

(i) iıihety (90) .dâys hâve elapsedfi'öra the dâte the:âwârd was rehdeıed andnö. disputing
party hâs cöıhmehced â proceedihg: tö fevise, set aside, ör annul -the awârd; ör

(ii) a çöurt has dismişşed pr allpwed an appiicatiöh'tö, revispi şet aşi.de, ör annul the
award aııd there is no fuıther appeâL

28. Neither of the Gdntracting Paftiesi which îs a pafty to a dispüte, can fâise an
objeetiön, at apy phâse pffbe âıbitfâtipn pfoçedtıre ör öf tbe ÖKebütida of an, atbitral
awardj 'pn account oî the fact that the investor; which is the other paıty to the dişpute,
has reçeiyed an indenmificaiiön cpyering a pmt pr the whgle pf itş loşseş by yiıiue of an
msurance.

Applicâble LaÂvs

29. When reridenng its decision, the tribunal eştablişhed under this Âgreement shall
apply this Âgreement and other rules and prmciples of intemational- law applieable
between the Contracting Parties. The domestic law of the Contracting Pârties is nöt part
öf the appİieable lâw ühder, this Âgreement. . Where the tribunâl is reğüired tö ascertain
the ıneânihg Öf a pröVisiön öf the dpmestiç ' lâw öf iöiie of the Contfâctİhg Parties âs a
matter .pf:fact,'it şhall fpIlow the prevailiıig interpretation of that provision made by the
couı-t pr authorities of that Gontractmg,Party.

30: A jöiht-interpretation of the Cöntiactihğ Pârtieş, exchafiged thröügh diplömatic
chânnels, inteıpretin'g â prövisiön of this; Âgreement shall be binding pil â tribtınâl, '^d
âny decisipn ör âwârd'işşued by a tribunal muşt be cönsiştent, with'that interpretation.

article 14
Denial öf İBenefits

1. A Contracting Party may deny the' benefits of this Âgreement tp an investor pf the
p^er Gontracting Party that is a company pf such other Contracting Party and to
investraents of such investör if the company hâs ho effective business activities in thes
territory of the Contracting Party ünder whose İaw it is. cönştituted ör organized and.
investörs ofanon-ContraçtingPâtt^ or.ihyestpfs ofthe denyinğCohtractingPaı'tyj,owh
pr Gontt'pl the company.

2. The benefits of this Âgreement sha^
Party vvho âcğuires the hâtiöhality o
the benefits of this Âgreement.

^le to an^ investor of a Cönti'actıng
irariğ Party or â.tliiid stâte to ihvöke

^ s
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37^he denyıng Conü-actıng l^arty slîâTi, to the extent practicable, notify the otlıer
Contracting Party before denying the benefits.

ARTieLElS
Settlemeht of Disputes between The Contracting Parties

1. The Contracting Paıties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a rapid and
equitable soiution to any dispute between them concerning the ûnterpretation or
applicatioh öf this Agreemeht. In this regârd, the Contracting Parties agree to engage in
direct and meahingful heğotiatiöns to arrive at such solutiöns.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement withm six (6) rnpnthş afîer the
beginning of disputes between themselves tlıi'ough the foregoing procedure, the disputes
may be submitted, upon the request of either Contracting Party, to an ârbitral tribunal of
thi'ee members.

3. Within two (2) months of receipt of a request, each Contracting Party shall appoint arı
arbitrator. The two arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman, who is a
national of a third State. In the event either Contracting Party fails to appoint an arbitrator
vvithin the specifıed time, the otlıer Contracting Party nıay reqüest the President of the
Iıiternatichal Çouıt of Justice tö make the appointrhent.

4. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the Chairaıan ■within
two (2) months after their appointment, the Chairman shall be appointed upon the
request of either Contracting Party by the President of the Ihtefnational Court öf Justice.

5. If, in the cases specifıed ıınder paragraphs 3 and 4 of this Article, the President of the
Intemationai Court of Justice is prevented from carrying out the said funetion or if he is
a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-
Presideiıt, and if the Vice-President is prevented from cai'rying out tlıe said function or
if he is â national öf either Contracting Party, the âppointment shall be mâde by the most
seniör menıber öf the Court who iş not a national of either Contracting Party.

6. The tiibunal shall have tlnee (3) months from the date of the selection of the Chairman
to agree upon rules of procedure consistent v/ith the otlıer provisions of this Agreement.
In the absence of süch agreement, the tribunal shall request the President of the
Intemationai, Couıt of Justice tö designate rules of procedure, taking into account
generally recognized rules of inteniational arbitral procedure.

7. Unless otherıvise agreed, ali submissions shall be^ made and ali heârings shall be
completed within eight (8) months of the date of selection öf the Chairman, and the
tribunal shall render its decision within two (2) months after the date of the fînal
submissions ör the frate of the closing of the heârings, whichever is later. The arbitral'
tribunal shall reach İts decisions, which shall be final and binding, by amajority of votes.
Arbiti'al Tribunal shall reach its decisigjsS^^^o basis of tlıis Agreement and in
accordance with international rawapd^blfcTptj?&^tİıe.Contı-acting Parties.
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8r'Expenses,incmTed"by the ulîâirman, the other arbıtratorş, and other costs' of the,
proceedings shall be paid for equally'by the Contracting Paıiies. The tribunal may,
howeveı\ at its discretion, decide that a higher proportion of the çosts be paid by one of
the eontractiııg Parties.

9. A dispute shall not be submitted to an iıiternational arbıtral tribunal urlder the
provisions of this Article, if a dispute on the same matter has been brought before another
international arbitı*al tribunal ünder the provisions of Article 13 and is stili before the
tribunal. This will not inipair the engagement in direct and meaningful negotiations
betvveen both Contractirig Parties.

article 16
Service of Docüments

Notices and other docüments in disputes under Articles 13 and 15 shall be s'eryed on
Türkiye by delivery to: .

Cumhurbaşkanlığı Hukuk ve Mevzuat Genel Müdürlüğü
Cumhurbaşkanlığı Külliyesi
06560 Beştepe-Ankara
Türkiye
(General Direetorate of Law and Legislation of the Presidency
The Presidential Complex:)

Notices and other docüments in disputes under Articles 13 and 15 shall be served on
United Arab Emİrates by delivery to:

Ministry of Finance
The international Financial Relatiöhs Departrnent, Al-Falah Street, P.O. Box 433,
Abu Öhabi, Üiıited Âıab Bmirates

The Contracting Parties shall inform each other thıough diplomatic channels in case of
any chartges öf their .notifıcation address.

T.q>
m« *

r - «f

!ıawwwBJteJW|Tf7i;;7^ f
4»



ARTICLE 17

Entrv into Force. Duration, Amendment and Termination

1. TMs Agreement shall enter irito forçe onthe date of the recelpt of the last notifıcation
bythe Cpntracting Parties, in wnting and through dipİomatic channels, of the completion
of the respective intenıal legal procedures necessary to that effect.

2. This Agreement slıall remain in force for a period of ten (10) years and shall continue
in force un! ess termihated in accordahce with paragraph 4 of this Article,

3. This Agreement may be amended by mutuaî written cönsent of the Gontracting Parties
at any time. The amendments shall enter into forçe in accordance with the same legal
procedure prescribed under the fırst paragraph of the present Article.

4. Eithei' Conti'acting Party may, by ğiving one year's priör wi*itten hotice to the othef
Gontracting Party, terrninate this Agreement at the end pf the initial ten-yeâr period or
at any time thereafter.

5. With respect to investmeılts made or acquired prior to the date öf termination of this
Agreement and to whiclı this Agreement ötherwise applies, the provisions of ali of the
other Artiçles of this Agreement shall thereafter continue to be effectİve for a further
period of ten (10) years from such date of termination.

in WITNEŞS WHERE0F, the undersigned representatives,
their respective Goyernments, have signed this Agreement.

authorized thereto by

DONE in duplicate at Abu Dhabi on July 19, 2023 in the Turkish, Arabic^ and English
languages, all texts being equally authentic.

In çâse of any divergence of interpretalîon, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TÜRIOYE

FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB EMIRATES

Mehmet Fatih Kaçır
Minister of Industry and Technology
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Mohamed Bin Hadi Al Hussaini
Minister of State for Financial Affairs

fi % \
S «it  t ^ ̂  il



—SNNEX

Expropriation

The Contracting Paıties confırm their shared understanding that;

1. An actiön or a series of actiöns by a Contracting Paıty cannot constitute an
exproprıation unless it interferes with a' tangible or intangible property fight pr pröperty
interest in an investment.

2. Exprbpriation mây be direct br indirect:

(a) direct expropriatiön occurş when an investment is nationalized or o:thefwise directly
expropriated through formal transfer-of title or outtight seizure; and

(b) indirect expropriation occurs if a measure or series of measures of a Contracting
Paıty has an effect equivalent tö direct expröpriation in that it substantially deprives the
investor of the fundamental attributes of property in its investment, inciuding the right
tp lise, enjoy and dispose of its investtnent, without formal transfer of title or outright
seizure.

3. The determination of whether a measure or series of measures of a Contracting Paıty,
in a specific fact situation, constitutes an indirect expropriation requires a case-by-case,
fact-based inquiry that takes intp consideration, amöng other factors:

(a) the economic impact of the measure or series of measures, although the sole fact that
a measure or series uf measures of a Contracting; Party has an adverse effect on the
economic Value of an investment does not establish that an indirect expropriatİön has
occurred;

(b) the duration of the measure or series of measures of a Contracting Paıty;

(c) the extent tö which the measure ör series of measures interferes with distinct,
reasonable, investment-backed expectations; and

(d) the character of the measure or series of measures, notably their object, context, and
intent.
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